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Arxiu Marià Villangómez

M. Villangómez Llobet


Barcelona, octubre de 1928-setembre de 1929


Del llibre inèdit Els llocs viscuts1

M. Villangómez va voler que els seus papers personals i literaris quedassin sota la custòdia de l’Institut d’Estudis Eivissencs. Entre aquella valuosa herència, que és classificada curosament des de fa uns anys, hi ha l’original d’un llibre inèdit: Els llocs viscuts. La major part dels seus capítols formaren el contingut d’una altra obra, El llambreig en la fosca, editat per l’IEE el 2001; altres, però, romanen inèdits perquè l’autor decidí no incorporar-los-hi. Ara, la comissió executiva de l’IEE i el consell de redacció de la revista Eivissa han considerat oportú oferir-ne alguns al públic des de les pàgines d’aquesta revista per a la qual tant va treballar Villangómez. Mentrestant, es prepara la seva edició en forma de llibre.

Amb la mateixa frisança que sentia davant el meu primer viatge a Mallorca, esperava la meva anada a Barcelona per primera vegada, només amb la diferència que hi ha entre el que pot experimentar un al·lot de deu anys i el que correspon a un adolescent de quinze. Després d’un any sencer sense estudiar —tan sols anava a classe d’anglès— i de moltes lectures i caminades sovint solitàries, després de llargues xerrades amb els amics i d’hores d’avorriment o de preocupació, podia començar els estudis universitaris. Però a l’inici del curs 1928-1929 encara no tenia l’edat suficient i no podia matricular-me com a alumne oficial. Havia de fer el primer curs de Dret com a lliure i matricular-me, ja complerts els setze anys, per als exàmens de juny. El meu pare, tanmateix, va voler que assistís a classe a la Universitat i vaig fer tot el curs com a “oient”, després de parlar amb els catedràtics. La meva àvia, que no havia deixat el meu pare durant els seus estudis a Barcelona, també ens havia d’acompanyar, a mi i el meu germà Joan, durant tota la carrera a la mateixa Universitat. El meu germà ja havia fet el primer any de Medicina el curs anterior, i tant ell com la meva àvia ja feia dies que m’esperaven a Barcelona quan vaig emprendre aquell primer viatge, que degué ser al començament de l’octubre de 1928.

Suposo que la travessia va ser bona —després en vaig tenir de ben dolentes— en aquell vapor anomenat Mahón, tan diferent, en velocitat, grandària i comoditats, dels actuals vaixells. El Mahón sortia cap a Barcelona un dia cada setmana, a les cinc de la tarda, i arribava ja ben entrat el matí. Havia quedat amb l’àvia que no em mouria del vapor o del seu costat, al moll, fins que ella em vingués a buscar. Però va succeir que aquell dia, no sé per quines raons, l’embarcació no va atracar al moll de costum, prop del monument a Colom, sinó a un de molt allunyat, que deien “el moll del carbó”. Tot això va ocasionar que l’espera, a la vora de la meva maleta, fos molt llarga, d’hores. El lloc no era gaire acollidor, amb vaixells mercants, masses de mercaderies, descarregades o per carregar, i la muntanya de Montjuïc al davant. Recordo la soledat i la paciència, i que em vaig distreure veient les evolucions d’un avió per damunt el port. Era un matí de sol, però la llum no em semblava tan intensa i neta com la d’Eivissa. I a la fi, ja havent-se pogut informar, va arribar l’àvia i vàrem partir en un taxi cap a dins la ciutat. Mirant amb els ulls ben oberts d’un cantó a l’altre, jo ho anava observant tot. El final del viatge era un pensió del carrer d’Aribau, amb xamfrà al del Consell de Cent. El lloc quedava entre la facultat de Medicina del meu germà i la Universitat on jo havia d’estudiar cinc anys.

La meva primera visita, però, no va ser a la Universitat, sinó a la facultat on feien el segon curs el meu germà i un altre eivissenc, l’amic Marí Castelló. M’hi va dur el meu germà i fins i tot vaig assistir amb ell a una classe de Fisiologia, que donava August Pi i Sunyer. I en Marià —o Mariano, amb la mateixa pronunciació que m’aplicaven a mi— Marí Castelló, aquell matí, em va gastar una broma que devia ser clàssica. Em va fer entrar per una porta i la va tancar des de fora. Em trobava en una sala gran, lluminosa, on hi havia unes taules pètries amb cadàvers. Vaig esperar, amb la sola companyia dels morts, sense moure’m gaire, i poc després l’amic va obrir.


[image: La tarda següent anàrem a un cinema de màxima categoria, però no a les millors localitats érem encara uns estudiants-: el Coliseum. La Gran Via de Barcelona, amb el cinema Coliseum i l'edifici de la Universitat, en una fotografia feta el 1929, quan M. Villangómez estudiava a la ciutat. (Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona - Arxiu Fotogràfic, autor: Josep Domínguez.)]

“La tarda següent anàrem a un cinema de màxima categoria, però no a les millors localitats érem encara uns estudiants-: el Coliseum.” La Gran Via de Barcelona, amb el cinema Coliseum i l’edifici de la Universitat, en una fotografia feta el 1929, quan M. Villangómez estudiava a la ciutat. (Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona - Arxiu Fotogràfic, autor: Josep Domínguez.)


La primera tarda la vaig passar amb el meu germà i un altre amic i paisà, en Mario Tur de Montis, estudiant de Matemàtiques. En Mario, fill de pare militar i de mare guatemalteca, solia parlar en eivissenc, però a casa seva i amb algunes persones ho feia en castellà. Íntim amic del meu germà, amb nosaltres parlava sempre en eivissenc. El cine ens agradava a tots tres i vàrem entrar a una sala de la banda dreta de l’eixample, en una casa particular de la qual vivia l’amic, i vàrem veure no sé quina pel·lícula. La tarda següent anàrem a un cinema de màxima categoria, però no a les millors localitats —érem encara uns estudiants—: el Coliseum. Vaig quedar admirat del local, de l’orquestra —eren els temps del cine mut— i del film, del qual era protagonista una de les artistes dramàtiques que més m’agradaven.

Un matí, sense perdre més temps, vaig haver d’anar al pati de Lletres de la Universitat, a veure on eren les aules, parlar amb els catedràtics, orientar-me, saber quins llibres havia de comprar. Una de les classes, però, no es feia a les aules del pati de Lletres. El catedràtic de Dret Romà, Eusebio Díaz, era rector de la Universitat, en aquells temps de la Dictadura de Primo de Rivera, i la classe la teníem en una sala del rectorat, al qual es pujava per l’escala marmòria de la dreta de la majestuosa entrada, entre dues de les cinc fornícules amb estàtues, no sé si les d’Averrois, de Ramon Llull o de qui. El rector era un senyor d’aspecte antic, amb barba, que parlava bé, amb una certa retòrica, i del qual tothom sabia de memòria l’ampul·lós començament del seu llibre de text. Però la sala, que donava a la plaça de la Universitat, era lluminosa, i a mi sempre m’ha semblat que era més divertit, alhora que profitós, escoltar el professor, encara que fos sobre les Pandectes, que no procurar distreure’m amb vagues pensaments o llegint d’amagat. La classe d’Història del Dret, on el catedràtic Galo Sánchez es mostrava auster, científic i eficaç, es desenvolupava sense complicacions. La seva assignatura va ser segurament la que vaig estudiar més. Tot el contrari del que em va passar amb el Dret natural o Filosofia del Dret. El catedràtic era el de Dret polític, Gonzalo del Castillo, que tenia l’assignatura acumulada. Em va resultar un professor antipàtic, igual que el seu text, una mena d’apunts en forma de llibre. Sembla que per la naturalesa de la matèria, teòrica i d’interès més general, l’assignatura m’hauria d’haver agradat. No va ser així, i la vaig estudiar poc i de mala gana. D’altra banda, aquell curs, així com anava avançant, es tornava accidentat i ple d’agitacions. La lluita contra la Dictadura era forta pertot arreu, la Universitat hi prenia part i entre els estudiants hi havia vagues i manifestacions. Jo m’anava identificant amb aquell esperit, inclinant-me cap a la llibertat i el catalanisme. Teníem els guàrdies davant l’edifici universitari. Recordo un matí en què baixava tranquil·lament pel carrer d’Aribau, cap a la monumental construcció neoromàntica i postromànica, sense pensar en avalots. En girar la cantonada de la plaça, vaig veure que se’m tirava damunt un guàrdia a cavall. A frec de les grans potes i del conjunt gegantí de bèstia, home i sabre, vaig sentir un moment aquella sensació de força prepotent de l’atac i d’indefensió per part meva: me’n vaig lliurar com vaig poder. A la darreria del curs tancaren les universitats de Madrid i Barcelona, que es quedaren sense exàmens de maig i juny. El meu germà va decidir examinar-se a la Universitat de València, i jo vaig creure que el millor seria esperar la convocatòria de setembre, quan era de presumir que haurien obert la Universitat de Barcelona.


<img src=“/Users/pvilas/codigo/sortida/recursos/imatges/EV048001002.png” alt=“Aquell setembre de 1929, mentre estava ocupat i preocupat amb els exàmens, rebia notícies d Eivissa sobre una visita del rei a l illa…” (Foto: Eivissa antiga, p. 81 Grup IF).’/>

“Aquell setembre de 1929, mentre estava ocupat i preocupat amb els exàmens, rebia notícies d’Eivissa sobre una visita del rei a l’illa…” (Foto: Eivissa antiga, p. 81 Grup IF).


Suposo que va ser durant aquell primer curs quan vaig començar a anar a classe de dibuix. Un estudiant de la Rioja que vivia a la nostra pensió i es preparava per enginyer, em va dir que anava a classe de dibuix industrial a una secció d’una acadèmica que es dedicava principalment al dibuix artístic i a la pintura. Com que la pintura m’agradava molt i tenia facilitat per al dibuix, vaig pensar que podria dedicar-m’hi, com a afeccionat, començant per aprendre a dibuixar bé. Em vaig presentar, doncs, a l’acadèmia, situada al carrer del Pi. Era l’Acadèmia Baixes, i allí, a darrera hora de la tarda, vaig començar a copiar al carbó, una darrera l’altra, les diferents estàtues de guix. Si algun dia tenia ganes d’anar al cine o al teatre, o simplement passejar, deixava la classe i no passava res; ràpidament, però, progressava. Després d’estudiar —o de llegir— a l’habitació de la pensió, anar al carrer del Pi i venir-me em servia de distracció i d’exercici.

A la Universitat, aquell primer curs, em vaig relacionar poc amb els altres estudiants, en part per timidesa i el meu caràcter sovint retret, en part per inadaptació al nou medi. Aquesta situació, que em feia patir, va canviar en avançar el curs següent. Durant el primer, assistia a classe amb regularitat, quan n’hi havia, i els meus principals amics a Barcelona, que no veia massa sovint, eren els companys eivissencs. Dins d’aquella vida bastant aïllada, la ciutat de Barcelona, tanmateix, m’atreia molt. En poc temps la vaig recórrer en gran part. Una de les primeres coses que vaig fer va ser visitar la catedral. Em vaig ficar per aquells carrers estrets de la banda més antiga de la Rambla i des d’un d’ells la façana del gran temple —aleshores no s’havia obert l’avinguda que hi ha davant— se’m va presentar de sobte. Vaig pujar unes àmplies graonades i vaig penetrar dins l’àmbit bell i fosc, de profundes naus… De la mateixa manera, gairebé sempre en expedicions solitàries, vaig anar a trobar les altres esglésies —millor si eren gòtiques—, els passejos i les places, els parcs —el de la Ciutadella, el Güell—, les tendes i els grans magatzems com El Siglo, els carrers amagats. S’estava construint la gran exposició i vaig anar a veure les obres més o menys avançades, amunt i avall, diverses vegades. La meva avidesa prenia moltes direccions, però, amb tot, sentia l’enyorança d’Eivissa i desitjava, en molts de moments, que arribessin les vacances, primer les de Nadal, més endavant les d’estiu…

Ja des d’aquell primer curs em vaig proposar d’aprendre el parlar català de Catalunya, de manera que en la tonada, en la pronunciació, en el lèxic, se’m notés poc —ja sabia que gens era impossible— que venia d’una altra terra, a fi, sobretot, de passar com més desapercebut millor, que no em miressin amb curiositat o extranyesa. L’intent no era massa difícil per a un eivissenc. La proximitat de la pronunciació, com la de la o àtona i de les consonants, facilitava l’adaptació. Jo ja veia que moltes expressions barcelonines no eren correctes: portam dugues capses, ho crec aixís, en aquí no hi és, li vaig dir amb ella, no el coneixo, n’hi han molts, hi han posat masses cadires, etc. No, jo no volia parlar així, ni renunciar a la v labiodental, ni pronunciar metxe en comptes de metge o pople en comptes de poble, però m’agradava que no s’estranyessin massa en sentir-me parlar, i això sense necessitat de canviar parlar per enraonar o en sentir-me per al sentir-me. Jo ja estava convençut de la unitat de la llengua. Llenga, deien els barcelonins, i no llengua com jo, però en canvi pronunciaven anar-hi o trobar-lo com a Eivissa i no anar-hí o trobar-ló com a Mallorca. Volia no cridar l’atenció, que no em preguntessin d’on venia, que no em diguessin si era mallorquí… Explicar que no era mallorquí sinó eivissenc —cosa que em cansava i que feia de mala gana— i aconseguir que entenguessin la distinció, era demanar massa, aleshores, als catalans. Tot el que podien concedir era acabar amb un “Bé, és igual”. D’altra banda, aquella parla de Barcelona corregia molts de defectes de la meua i ampliava el meu lèxic. Tot això ja era un primera pas per anar a la unificació, per acostar-me a la llengua literària, que, a més a més, ja llegia, encara que, per ser exactes, aquesta és una altra qüestió que es va anar fent més precisa en els cursos següents. M’interessava molt el teatre, i des del primer moment vaig assistir tant a les representacions en castellà com en català. El Romea va ser un dels meus principals objectius, i recordo que hi vaig veure, durant aquell primer curs, La Dolorosa, en vers, de Ventura Gassol, alguna obra, també en vers, de Josep Maria de Sagarra i d’altres que se m’han esborrat o que no sé en quin curs situar.

No sé quina data va tancar el dictador la nostra agitada Universitat, però suposo que va ser quan el curs ja estava ben avançat; no puc dir amb precisió, per tant, si la clausura va fer anticipar gaire les meves vacances. El cert és que vaig partir cap a Eivissa amb els estudis no acabats i sense els exàmens. Arribava a casa amb el propòsit de fer pujar força, durant la darreria de la primavera i tot l’estiu, els meus coneixements de les tres matèries jurídiques. Però podia estudiar molt, a l’illa, amb tantes sol·licitacions com em temptaven? La veritat és que jo volia estudiar, però també que, amb forts escrúpols i penediments, la meva voluntat va flaquejar. Vaig treballar poc: les altres assignatures, encara; però aquell Dret natural… Era molt més agradable llegir. Hi havia tanta literatura en què cabussar-me! Em resultaven imprescindibles, d’altra banda, les hores per anar a nedar, aquell gran plaer, l’exercici que, juntament amb caminar, he practicat més de gust. Era impossible deixar de conversar amb tants de coneguts com trobaves pel carrer, avinenteses que no podien ocórrer a Barcelona. Cada dia havia d’anar a passejar pel moll, com els altres joves, entre l’horabaixa i el capvespre, i a reunir-me amb els amics, després de sopar, i seure amb ells a l’exterior d’un cafè o societat, xerrant i prenent la fresca a la nit, fins molt tard… No estava avesat a estudiar durant l’estiu, i és ben cert que no em va caldre estudiar-hi mai més, els quatre anys següents de carrera, perquè pel juny vaig anar aprovant totes les assignatures.

Vàrem sortir cap a Barcelona, el setembre, la meva àvia i jo, i vàrem allotjar-nos provisionalment en una pensió prop del carrer de la Portaferrissa. Jo repassava els llibres, amb els exàmens al damunt, i la meva àvia buscava per al curs proper una casa particular amb dret a cuina, on estaríem millor i més tranquils que en una pensió. La va trobar al carrer de Balmes, en el qual ja havia desaparegut de la superfície aquell tren de Sarrià que encara havia vist quan vaig arribar per primera volta a Barcelona. Era una bona casa, on vivien una senyora d’edat, un germà seu, vidu, i un fill jove d’aquest; ja tenien com a hoste un senyor alemany. Per a nosaltres hi havia dues habitacions que es comunicaven: la de l’àvia i la dels dos germans, aquesta amb balcó al carrer, davant d’un col·legi.

Abans de traslladar-nos-hi, mentre estudiava a la pensió, havia decidit examinar-me de Dret romà i d’Història del Dret —vaig aprovar les dues assignatures— i no presentar-me a l’examen, segurament de resultat negatiu, de Dret natural. Era, en conjunt, un fracàs que em va fer penar intensament. Patia per tots els de casa —sobretot per la meva mare, ho rememoro molt bé— més que per mi. Altrament, en el curs que anava a començar, a les quatre assignatures —totes importants— que tenia, hauria d’afegir-ne una d’avorrida, que, a més, hauria d’estudiar amb el mateix catedràtic que m’havia d’ensenyar el Dret polític. Aquell setembre de 1929, mentre estava ocupat i preocupat amb els exàmens, rebia notícies d’Eivissa sobre una visita del rei a l’illa, amb motiu d’unes maniobres militars, i a Barcelona, concretament al Coliseum, el cinema començava a parlar, esdeveniment que de seguida em va temptar i no vaig deixar passar per alt.








1. Del capítol que es transcriu es conserven en l’Arxiu M. Villangómez tres originals que en l’ordenació en curs han rebut les signatures OL-311, OL-338 i el document 12 de la carpeta 38.





Un instant de record: una terra, can Jaume Refila

Jaume Marí i Prunella

Camins de Sant Joan
esmeneu el meu somni
adulterat i inic.
No malmeteu el son
de l'ampli esguard mortal.

Sovint em tempta encara pensar en aquells anys d’infantesa quan repreníem el camí que ens havia de dur a can Refila. Era estiu i la costa amunt se’m feia feixuga. La carretera encara no estava asfaltada i cada passa suposava establir contacte amb la feixuguesa de l’estiu, quan la calor abrusava els peus i la pols envaïa el cos tan sols en sentir un cotxe que s’apropava. De tant en tant passava algú i saludava o potser s’aturava a xerrar amb el pare o amb l’avi. Jo, mentrestant, badava i contemplava un entorn que ja coneixia i intentava imitar la condició de maduresa amb una branqueta de pi a la boca.

[image: ]

I continuàvem carretera amunt. -Veus, això és can Pere Marí. I encara ara puc escoltar el so dels esquellincs de les cabres immers enmig d’un profund silenci trencat per les puntades de peu a aquelles boletes que sintetitzaven les rèmores de més defecacions. No m’era anguniós trepitjar algunes d’aquelles boletes, tan acostumat com estava a empastifar-me les soles de les sabates pels carrers de Barcelona. Hi arribàvem al cap de tres quarts o una hora de camí. Silenci. Darrere havíem deixat can Guimó. El caminoi, ara costa avall, esquifit, que sortia de la carretera, simplificava la humilitat, i aleshores un petit calfred m’envaïa de cap a peus. Silenci. Mai no sabien que havíem d’arribar i els crits des de l’era començaven a foragitar els coloms. Sempre calia esperar. Les marjades, abruptes, volien treball artesà i mai no era fàcil apressar el retorn. De sobte, però, una silueta prima i àgil que deia: -Així mateix! Ah, fotre! Apareixia de no sé on i sense dir res s’abrandava damunt nostre inquiet i alegre tot fent-nos petons i abraçades. Sentia el contacte de la barba serrada a flor de pell. La tasca s’havia interromput, però ara calia explicar-la trepitjant el pedregar, tocant les soques i pujant dalt del terrat. Era massa aviat per entrar a casa. El dia era llarg i podíem romandre fora una bona estona. Les mans foragitaven les mosques que arribaven i algú sempre deia que el porc era massa a tocar del porxo. La figuera de pic marcava el punt de referència. -En vols? En Jaume es treia el ganivet de la butxaca, en punxava una i amb una delicadesa de cirurgià l’agafava amb els dits, gairebé sense tocar-la, l’obria i en treia el fruit. -Au, té.

-I el forn? La resposta no es feia esperar: -Fotre, ja no serveix per res. Tot anava caient. Abans, d’aquell forn tothom en menjava, però ara les tasques del camp i la marcada solitud a la llar feien que la casa iniciés a poc a poc el camí del retorn. Era un forn just, adherit a una paret lateral de la casa. Darrere la porteta de ferro ja no hi havia res, només pedres i algunes fulles que marcaven un pas del temps inexorable iniciat per la caiguda de la volta. Emergien els records de l’avi i del pare quan tot estava en ordre i a la casa no hi faltava de res. Aquell forn l’havien vist treballar, i força, quan a pagès tothom es feia el pa de la setmana. Ara, però, manava la recol·lecció de les ametlles i les garrofes i el manteniment d’un camp estructurat en marjades que ni tan sols permetia l’entrada d’una màquina amb motor. La manca d’agraïment de la terra era compensada sempre per la generositat i la ironia d’en Jaume, tot plegat barrejat amb petits fragments, cantats o dialogats, en què l’esment dels atributs humans foragitava les penes i acabava en llargues i sonores riallades.

Ma mare quan me va fer
va rompre sa vidriola
i mon pare amb sa pistola
la hi va tornar a posar bé.

I xerràvem una llarga estona de les matances i les sobrassades, de les collites i la família, dels que quedaven i encara no havien marxat, dels que eren a punt de dir adéu i dels que gaudien de la vida amb ànims primerencs. Tot seguit, rebaixant la seriositat del discurs, en Jaume em fitava tot preguntant-me si volia veure els coloms. La resposta era imminent i ell m’hi duia tot d’una perquè veiés aquells animalons entrar i sortir d’un forat artesanal ben a redós de les inclemències temporals. En acabat, una mica d’aigua de la cisterna calmava l’eixutesa d’unes boques assedegades per la pujada i el ròssec de la pols. -Veniu, ara us ensenyaré una cosa que pens que no heu vist mai. I en Jaume falcava bé aquella escala vella i atrotinada i pujava els esglaons com un gat mesquer; la resta, fèiem el que podíem. -Mirau això. Calia mà d’obra per a uns terrats que s’ensorraven, sobretot el de la cuina, que ja havia fet forat, però encara no hi havia prou sous per adobar-lo. De dalt estant, tot prenia un altre caire. Sa Descoberta, d’esquena a la casa, regnava vigilant; enfront, can Toni Lluquí, i entre ambdues cases la carretera de Portinatx a Sant Joan marcava la ruta que en Jaume emprenia un o dos pics per setmana, amb el sac a l’esquena, per anar a comprar tot el que calia per a la casa. La tornada sempre era cap al tard, just després d’una aturada a can Tirurit. En entrar al porxo res no havia canviat. Na Francisca s’alçava de la cadira i s’apressava a fer-nos abraçades i petons. Restava dempeus una estona, amb les mans als malucs, tot somrient i tractant d’alçar una veu aguda esmorteïda per la manca de comunicació i el decurs dels anys pràcticament en solitud. De cop, tot emprenia una velocitat exagerada. En Jaume treia la sobrassada, unes quantes ametlles i tants gots com caps hi havia. -Provau!, exigia taxativa aquella veu orgullosa. I era així com tots plegats, al voltant de la taula, ens predisposàvem a escoltar un munt d’experiències viscudes. La solitud emergia amb il·lusió en una casa on tot s’esdevenia feixuc i la salut, mal dissimulada, no acompanyava. Aquell terreny aspre que durant tants i tants anys havia donat el fruit calculat, esdevenia eixorc i res no feia albirar un canvi. Però aquell home mantenia el mateix esperit de llibertat; ara, però, una llibertat enganyosa que amagava la feblesa de la incertesa, l’ardu manteniment de la casa i l’escassa collita dels fruits per a una digna subsistència.

I ara, camins de Sant Joan,
quan abasteu el groc, i lluny
de la presència humana
desfileu ennegrits pels solcs,
ja no em calen agosarats
presagis ni tan sols temibles
vaticinis. Ara ja és
negra nit i el cel reflecteix
la impotència dels sembrats.

Al cap d’uns quants anys, el temps continuava fent fidel un instant de record en un món a banda, un món pràcticament inexistent en què l’absència d’electricitat, gas o telèfon marcaven un ritme de vida poc entenedor. L’aigua de la cisterna, poderosa, era l’únic senyal d’alegria en un indret en què la pluja tampoc mai no havia sabut ploure. I el record de la joventut apareixia com a senyal de vida d’allò que havia estat i el finiment de les hores degradava en l’oblit. -Escolta -em preguntà en Jaume fent referència al seu matrimoni-, quina parella trobaries que superàs aquesta. -De moment cap -li digué jo. La resposta fou aclaparadora: -Estic content que m’ho agraeixis. L’elogi de la paraula emergia de nou consistent i arrabassava dues hores nocturnes tips de sobrassada i vi pagès. Fou així que, encara no sé si per agraïment, en Jaume esclatà en records de jovent, l’època daurada d’una pagesia que sempre ha intuït que l’única veritat és aquella que s’escau de la pròpia existència, i si bé la memòria no acabava d’abastar allò que volia reflectir, excel·lia, per damunt de tot, com una suma de contrastos en què el sexe i la vida exercien un paral·lelisme amb la terra i l’esdevenidor.

D'Eivissa fins a Alger
hi ha quaranta hores bones,
dins sa falda de ses dones
sempre hi ha feina per fer.

El seu esguard, il·luminat pel llum de gas, reflectia el cansament


[image: casa és can Jaume Refila, vénda de Portinatx, Sant Joan de Labritja, amb el puig de sa Descoberta darrere]

Com la fotografia de la pàgina anterior, la casa és can Jaume Refila, vénda de Portinatx, Sant Joan de Labritja, amb el puig de sa Descoberta darrere. Totes dues es feren l’any 1996. (Foto: A. Ferrer.)


d’un dia que ja s’escolava, però en Jaume no volia rompre l’encant:

Sa joventut mai s'apura
i és forta com un castell,
però la mort ja és més dura
i en ser s'hora no rebutja
ni en que ho sigui
un fill del rei.
Quantes plantes i figures
que estan en el moviment,
i aquí dalt tenim sa lluna
que és guapa i molt resplendent.
Surt en es llevant i puja,
la perdem dins es ponent,
i el món per ningú s'atura,
segueix es seu moviment.
Però quan s'estiu vendrà
que llavò farà bon temps,
jo m'hauré de fer bregar
o passar-me de calent.
Jo talment no puc quedar
que això em ve des naixement.
Quan es forn em socarrà
vaig quedar negre lluent,
un morenet no molt clar
però molt convenient.
Sa peça per encetar
la rebaix es deu per cent,
val més que no tallar
en pedaços malament.

La veu cansada i rogallosa, deixà pas a la decepció, al raonament de la realitat: “…primeres perquè no veig cap resultat i per treballar sa terra i que no doni cap profit… Si ses ametlles no valen res, si ses garroves no valen res… Mira, ara ja estic cobrant el que estic cobrant… No em queix de l’Estat perquè ja em dóna sense que jo hagi de treballar en res. […] ara voldries que en ses velleses acabàs de rebentar? De sa feina de sa casa, me’n cuit de s’hort, de portar menjar, de portar beure, d’anar-me’n allà on he d’anar. Jo ho tenc situat d’aquesta manera perquè ja he pagat quaranta-un anys per poder cobrar, tenc es dret de cobrar i si no vull fer res tenc es dret de jubilar-me i no fotre un brot. No fotre sa casa per avall, no, ni vendre res del que no em correspon, emperò conservar sa casa sí. Ho dic, ho mantenc i ho jur. Jo me’n fot de sa vida que puguin dir que jo estigui fent. I es qui ho tròbiga malament que m’ho estiga dient. […] Què vols, que jo ara en ses velleses, en sos anys que jo tenc, m’haiga d’anar a rompre ses costelles d’un caire a s’altre per fer s’ase? […] He sortit, he navegat, tenc salut, tenc alegria, tots els altres estan bé… Jo què merdes necessit més! Comprens? És a dir que ara, en ses velleses… Enguany mateix… L’any passat mos foterem a picar amb es meu fill […] amb s’escoda, sa maça de ferro i a treballar com a dimonis. I ho vàrem fer, ho vàrem acabar. Però jo ara sa feina la deixaré per als altres que la vagin recollint. No deman res més. I com que no pens viure gaires anys si Déu vol, no m’importa”.

La mort s’alçà en la mirada i de sobte esdevingué llast. S’escau el repòs indulgent de la càlida nit passada on remotes paraules àvides de seny retrunyen pels camins.




Tornar a sa Talaiassa

Pierre Bayart

Les operacions geodèsiques i astronòmiques sobre el meridià de París realitzades entre 1806 i 1808 per la comissió francoespanyola creada pel Bureau des longitudes varen consistir en l’amidament d’un arc de meridià d’uns dotze graus i mig, considerats entre el port de Dunkerque, al nord de França, i l’illa de Formentera. Varen ser una prolongació cap al sud de la gran campanya de mesura sobre el meridià executada a la fi del segle XVIII que serví de fonament al nou sistema mètric. Malauradament, les operacions a les Balears no es varen concloure mai. A Palma, l’abril de 1808, José Rodríguez i François Aragó, els dos comissaris ocupats en posar un termini a l’últim acte de la triangulació, es varen veure atrapats enmig de l’alçament popular consecutiu a l’entrada de les tropes de Napoleó a Espanya i l’astrònom francès va ser considerat sospitós d’afavorir-ne l’avanç. Els treballs no s’acabaren i l’exactitud de la latitud calculada a l’estació de sa Talaiassa de Formentera va ser durant molts d’anys qüestionada pels científics de tot arreu. Jean-Baptiste Biot, que havia participat en les operacions geodèsiques, però que va estar absent en la seva última fase, va decidir, disset anys després, d’amidar de nou la latitud de sa Talaiassa, fita meridional de l’arc de meridià. De la seva llargària precisa depenia, en efecte, el valor exacte del nou patró, anomenat metre, que els francesos es proposaven fer esdevenir universal. Aquest projecte s’incloïa, d’altra banda, dins un programa d’experiències dedicat, una vegada més, a l’estudi de la figura de la Terra, que era lluny de ser acabat aleshores.

Segons el que anuncia Biot, es tractava per a ell d’anar a amidar, amb els mateixos aparells, la intensitat de la força de la gravetat a les illes Eolianes, enmig dels grans fogars volcànics actualment en activitat, i després, el que em prenia a pit des de molt de temps, de tornar una altra vegada a Formentera per determinar-hi de nou la latitud i la llargària del pèndol”.

Als annals de l’Acadèmia de les Ciències de París, l’astrònom publica en desembre de 1825, la relació d’aquest “Tercer viatge emprès a Itàlia i a Espanya per la determinació de la figura de la Terra”1. Tot partint de Toló a bord de la goleta La Torche en novembre de 1824, Biot fa una primera escala a Roma. Als seus cinquanta anys, acaba de publicar un article molt documentat sobre Galileu i és rebut en audiència pel papa Lleó XII. L’objectiu és, després, dirigir-se a l’Adriàtic, on efectuarà amidaments sota el 45è paral·lel a Trieste i a Fiume. Cercant una latitud semblant a la de Formentera, s’atura a les illes Eolianes, situades també al mateix meridià que les dues ciutats que acaba de visitar. L’Stromboli, en plena activitat volcànica, és aleshores considerat com un far natural en el mar Tirrenià i mostra una aurèola vermellosa suspesa a la nit al damunt del cràter. Hi determina la latitud de Lípari (38° 30’), valor quasi igual al de la Mola de Formentera, així com la llargària del pèndol que bat el segon a fi d’observar si l’estat eruptiu del volcà influeix en aquesta experiència. Torna a Sicília i des de Palerm, en quinze dies de navegació, l’expedició ateny Palma on arriba el 23 de maig de 1825.

Vàrem fer dues curtes escales, una a Sicília a la qual érem tan propers, l’altra a Mallorca la perfumada, que per les emanacions dels seus tarongers s’anuncia des de lluny als navegadors, i férem cap a Eivissa, l’illa principal del petit grup de les Pitiüses del qual Formentera forma part. Havent-nos presentat davant el governador, ens va comunicar una notícia força enutjosa. Era que els habitants de l’illa estaven molt exasperats contra els francesos i que hi havia raó per témer per la nostra seguretat si decidíem d’instal·lar-nos-hi.

Això venia d’una visita que els havia fet uns anys abans una corbeta francesa, els oficials de la qual havien anat a establir-se a la nostra antiga estació amb ulleres i instruments d’astronomia per fer-hi observacions del mateix tipus que les nostres (vegeu el comentari 2). S’havien divertit fent creure als habitants que aquestes operacions tindrien per efecte d’arrabassar-los, i que les nostres de 1808 no tenien altre objecte que preparar aquest resultat; de tal manera que aquesta pobra gent mostraria sense dubte una viva irritació si veien tornar uns francesos per renovar una tal empresa.

Aquests detalls em foren confirmats per un d’ells [un home de Formentera] que es trobava llavors a Eivissa, i vaig tenir prou feina per desenganyar-lo. Tanmateix no vaig poder resoldre’m a abandonar per aquests motius aquesta última part de les operacions, la més important de tot el meu viatge. Em persuadí que si podia fer-me reconèixer a aquests bons illencs que m’havien mostrat altre temps tanta simpatia, arribaria fàcilment a calmar-los, a dissipar les seves temors, i a fer renéixer la seva antiga bona voluntat per mi.

Partírem doncs, portant amb nosaltres el nostre home de Formentera. Quan haguérem arribat al lloc d’ancoratge, vaig deixar la goleta i embarcat amb ell en un bot, vàrem prendre terra a la riba propera, a la vista d’un petit poble dit, jo crec, Santa Eulària. La primera casa que es va presentar era la d’un botiguer d’adrogueries i altres productes de tota mena. Estava en aquell moment ocupat a vendre pólvora a un pràctic; una vegada ens vàrem haver anunciat jo i el meu company, el comprador es girà cap a nosaltres amb extrema sorpresa. Era justament el germà del meu antic hoste de la Mola. Em reconegué de seguida, em saltà al coll, i oblidant la seva compra de pólvora, es posà a encendre una pipa en senyal d’alegria, i començà a aclaparar-me amb preguntes:

-Com? Sou vós, don Joan? Veniu a veure'ns de nou després de tants d'anys!
Com esteu? Què veniu a fer aquí, i en què us puc servir?
-Jo retorn -li vaig dir-, com abans, a establir-me durant un mes a la Mola,
a casa del vostre germà, amb un gros bagatge d'instruments que he deixat
en aquesta goleta que fondeja allí. I necessito trobar, al més aviat,
una vintena de muls per transportar-los allà dalt.
-Els tindreu, don Joan, els tindreu: corro a avisar el batle per reunir-los.

Anàrem junts a presentar una petició que va ser acordada de seguida. Hom sabia bé que no es tractava d’una prestació gratuïta, sinó d’un pagament assegurat. Així que, fet aquest reconeixement, no quedava res més a témer.

Vaig anar a avisar la goleta per desembarcar-ho tot. Vaig tenir només una hora de gran ansietat per trobar el meu fill que, inquiet per no veure’m tornar, s’havia fet portar a terra amb un dels oficials, el senyor Denans, a la meva recerca i s’havien esgarriat inútilment per aquestes arenes sense camí, sense saber què m’havia ocorregut. Els vaig fer cercar, els vaig cercar jo mateix, i a la fi me’ls retornaren sense cap destorb. La descàrrega es va efectuar també sense cap dany, i pel concurs tan actiu com benevolent dels nostres mariners i de la gent del país. Les nostres caixes d’instruments, els nostres baguls, els taulons mateixos de la caseta, estigueren carregats sense tardar als nostres muls, la nostra caravana es posà en marxa cap a la Mola, on vàrem arribar prop de les dotze de la nit, defallits de fatiga i de son.

El nostre hoste, que jo havia fet avisar per un missatger, ens va rebre amb la mateixa cordialitat que el seu germà, i després d’haver descarregat el nostre bagatge i haver acomiadat els homes satisfets, passàrem tranquil·lament la resta de la nit sota el seu sostre, sense tenir necessitat de pactar amb ell cap condició per la nostra sobtada invasió. Comptava amb mi, com jo amb ell. Des de llavors l’èxit de la nostra empresa no depenia més que de nosaltres.

L’endemà els aparells del pèndol varen ser fixats als mateixos murs i als mateixos llocs on havien estat establerts disset anys abans, però no es podia començar a observar-los abans d’haver pujat fins a l’estació els grans blocs de pedra que havien de servir de suport als rellotges i als instruments astronòmics. Va ser una operació molt dificultosa, s’havia de fer-los grimpar senderes pedregoses, amb pendents ràpids, a penes practicables per muls i cabres. Calgué col·locar-los sobre troncs de fusta i tirar-los fins a nosaltres, a força de braç (vegeu el comentari I). Ens ocupàrem tot seguit d’endinsar-los al sòl, d’establir-hi els instruments, i de muntar la caseta destinada a abrigar-los.


[image: Coberta del llibre de Pierre Bayart, autor del present article, en què es narren les peripècies de les expedicions que els anys 1808 i 1825 feren càlculs geodèsics a sa Talaiassa de la Mola de Formentera per amidar el meridià de París.]

Coberta del llibre de Pierre Bayart, autor del present article, en què es narren les peripècies de les expedicions que els anys 1808 i 1825 feren càlculs geodèsics a sa Talaiassa de la Mola de Formentera per amidar el meridià de París.


Escollírem per a això un emplaçament molt proper a l’antiga estació que havia estat religiosament preservat de tot dany per una creu, que ens guardàrem bé de desplaçar. En tot això vàrem ser assistits molt fortament per un escamot de mariners i d’obrers de la goleta que manava un oficial, el senyor Denans, el qual s’havia lliurat a compartir la nostra solitud i que es va associar també a les nostres observacions amb tan de zel com d’habilitat. Aquesta esquadra, composta d’homes actius i intel·ligents, va quedar acampada prop de nosaltres, sota una tenda, durant tota la nostra estada; no pas per protegir-nos, això no era necessari, sinó per ajudar-nos, cosa que varen fer eficaçment.

Un vespre, vaig sentir un d’ells declamant versos atentament escoltats. Vaig demanar al senyor Denans qui era aquest poeta que els captivava. Era Corneille! Llegien un vell exemplar separat de la tragèdia del Cid.


Comentaris

I. Sembla que així com l’havien constatat els astrònoms i se n’havien planyut ja en 1807 i 1808, l’ús del carro era encara desconegut a Formentera el 1825. És més aviat de l’absència de camins transitables que hom es pot sorprendre més que de la de vehicles amb rodes en aquesta època. L’Arxiduc, a la seva vinguda el 1867, assenyalarà la presència de tres carretons usats llavors a l’illa. En compta vint-i-cinc a l’illa d’Eivissa. Els transports d’objectes pesats es feien habitualment amb civeres, o a llom de mul o d’ase.


	En les seves Noticias y relaciones, Joan Llabrés esmenta la vinguda al port de Maó, els dies 13 i 23 d’octubre de 1823, de dues corbetes franceses, La Chevrette i La Victorieuse, comandades pels capitans Perrels i Lemoine. Aquests vaixells semblen constituir l’avantguarda de la petita armada encarregada per les forces del Duc d’Angoulême d’anunciar a Mallorca la dissolució de les Corts i la restauració del rei Ferran VII. En efecte, el dia 3 de novembre següent, “una esquadra formada per dues fragates, un bergantí i dues corbetes” pren posició al port de Palma on el general José Taberner i Franca és nomenat per “restablir la legalitat a les Balears”. Segons Isidor Macabich, Taberner governa a Palma i arriba a Eivissa el novembre de 1823; els dies 13 i 23 d’octubre a Maó correspondrien, doncs, a la “presa” de Menorca, seguida de la de les altres illes en novembre. És de suposar que la data del 9 de novembre de 1823 avançada per Macabich com l’anunci de la restauració (operada a Madrid el 28 de setembre precedent), ha de correspondre a l’arribada a Eivissa d’aquesta armada i ha de coincidir sens dubte amb l’arrogant ocupació de sa Talaiassa de Formentera mencionada pel governador a Jean-Baptiste Biot en juny de 1825.




[image: El cap de Barbaria des de la Mola. A la pàgina anterior el pailebot Topagha, enfonsat el passat mes de juliol a l'Atlàntic, navegant front a les platges de ses Illetes amb la Mola al fons en una emulació de l'arribada de la fragata La Torche en què viatjava Jean-Baptiste Biot.]

El cap de Barbaria des de la Mola. (Foto: P. Bayart). A la pàgina anterior el pailebot Topagha, enfonsat el passat mes de juliol a l’Atlàntic, navegant front a les platges de ses Illetes amb la Mola al fons en una emulació de l’arribada de la fragata La Torche en què viatjava Jean-Baptiste Biot (Foto: A. Ferrer).


A propòsit d’aquest governador, tot indica que es tracta de José Naghten que estava a punt d’acabar, en circumstàncies no gaire aclarides, la seva estada al cap de la més alta institució pitiüsa. Protagonista central d’un període dels més agitats de tot el segle XIX, deixa el càrrec, segons I. Macabich, el 28 de juny de 1825. És doncs molt probable que fos ell qui va rebre Jean-Baptiste Biot a la seva arribada, però que el canvi de titular tingués lloc durant la presència dels astrònoms a la Mola de Formentera. No en diu res el científic francès, ni tampoc ens parla de l’estat sanitari i humà gravíssim de la població en aquest temps de sequera dramàtica. De tot l’hivern 1824-1825 se sap que no havia plogut ni gota i, a la primavera, començà d’escassejar menjar per no haver pogut sembrar tot el necessari i es va haver de sacrificar gran quantitat de bestiar. La pluja no arribà fins al mes de setembre, de manera diluviana —com diu Isidor Macabich— i va causar molts d’estralls.







1. “Troisième voyage entrepris en Italie et en Espagne pour la détermination de la figure de la Terre” in Mélanges scientifiques et littéraires, Académie des Sciences, Paris, 1825.



2. És clar que Biot vol dir Sant Agustí.





Les Pitiüses en el tràfic mercant de l’estret de Gibraltar: dos exemples de la primera meitat del segle XIVN

Antoni Ortega Villoslada

Nota1

Substancial en el comerç mercant, la connexió atlanticomediterrània marca una de les fites de l’edat mitjana. La privilegiada situació de l’arxipèlag balear el convertia en peça cobejada per a qualsevol regne que volgués ostentar el domini marítim de la Mediterrània occidental. Posició estratègica que va comportar el ferm avenç socioeconòmic de la nova població cristiana. Pere Marsili, en parlar de l’illa de Mallorca, ressalta: “…per so que de totas ses parts fos als nauegants en refugi e defeniment. E daquen los homens daquela art aqueyla appeilen cap de creus; con daqueila a cascunes parts nauegar pus couinentment es uist…”2

Ara bé, la historiografia, dins de l’àmbit pitiús, gravita a l’entorn del mercat de la sal i relega investigacions estimades tangencials. Els arxius mallorquins preserven memòria d’arribades d’emergència o de barques armades3 que han de virar en rodó i refugiar-se en el port d’Eivissa4. Una rada dins la qual l’aljama mallorquina sofrirà el 1320 un crebant de 100.000 sous en apoderar-se la flota valenciana de l’uixer reial5.

Centrant-nos en l’estret de Gibraltar, cal remarcar la nul·la repercussió del tràfic atlàntic en les fonts eivissenques, tot i considerant que durant el segle XII i inicis del XIII esquadres de croats nordeuropeus varen navegar les seves aigües rumb a Terra Santa. Si el 1107-1108 els expedicionaris, amb Sigurd de Noruega al front, saquegen Formentera, Eivissa i Menorca, la campanya de 1217 recorrerà tot el litoral nord de la Mediterrània, i recalarà a Eivissa, Tortosa, Barcelona, Toló, Niça, Gènova, Pisa, Roma…

En tal itinerari són indefectibles els italians que, connectant el fons oriental de la Mediterrània amb Cadis, Flandes i Anglaterra, eludeixen Mallorca i fan escala tècnica a Eivissa6.

El dissabte 8 de juliol de 1328, es presenta en el castell de l’Almudaina de ciutat de Mallorca Parento Fatinelli, factor i procurador dels Casaleone, acompanyat del notari7 Pere Antich, qui llegeix les al·legacions a Arnau de Cardellach i assessors, per haver-se incautat el batlle Guillem de Buadella de l’alum importat de Focea i altres mercaderies d’una tarida veneciana8. Després de recordar el seu assentament a l’illa amb el suport del rei Jaume i que estàn al corrent de la lleuda -1.500 lliures desemborsades l’11 de setembre anterior- i fins i tot prestaren 2.000 lliures al sobirà, repassa allò esdevingut feia dos mesos en arribar pel maig de “Romania” la tarida de Jordanus Gembeta amb alum. Durant el trajecte -febrer- estiba 10 bótes de sucre a Constantina -d’Almoro Rommo9- i, arribat a Eivissa, per indicació de Parento marxa a Ciutat de Mallorca en considerar que l’alum hi havia d’estar més segur. El motiu no va ser altre que la pressió castellana damunt els venecians, als quals emparaven a terra però perseguien a la mar. Per eludir-la, modifica la previsió inicial del transbordament a Cadis, i l’efectua a Mallorca en dues galeres mallorquines patronejades per l’insular Francesc Capmany (en Capmany) i Berenguer Colomer (en Palomer), de Cotlliure10. El nòlit s’ultima amb peremptorietat, puix urgia aprestar-les abans d’esgotar els terminis de navegació11. Havent invertit ja en els preparatius, el carregament dels venecians va ser embargat per satisfer els estralls causats als balears pels genovesos gibel·lins12, assumpte pel qual els patrons exigeixen de Parento Fatinelli les 5.000 lliures convingudes de la locació. El 30 de maig13, aquest sol·licita llicència d’eixida, però la incoació del procés ho impedeix. En nova al·legació de juliol afirma que el retard en la resolució els està suposant unes pèrdues de 15.000 lliures i prega la reversió de la providència. Ajornada la resposta al dilluns 10, li comuniquen que, per malaltia del lloctinent Arnau de Cardellach, es comissiona l’ardiaca Pere Verí, Pere Bellcastell i Arnau Muntaner per prosseguir amb la causa, però Jaume III ajorna el dictamen fins que Cardellach es restableixi.


[image: Representació d'una nau medieval. Detall d'una taula de la predel-la del retaule de l'església de Jesús. (Foto: A. Ferrer.)]

Representació d’una nau medieval. Detall d’una taula de la predel-la del retaule de l’església de Jesús. (Foto: A. Ferrer.)


Súbdits de la Corona d’Aragó medren concorrent en el flux mercant musulmà. El desembre de 1327, el barceloní Pere Perera nolieja la seva coca a Tunis, prèvia presentació d’avalistes i “recenes”, a mercaders nazarís14 per a Màlaga i Almeria15. La ruta16 és l’habitual: Tunis, Sardenya, Mallorca -cap de ses
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Principals rutes de la flota balear el 1330, segons tipus de vaixell, i dibuix d’una coca en la coberta d’un llibre de lletres comunes de 1342 conservat a l’Arxiu del Regne de Mallorca (ARM, AH-3).


Salines, Eivissa - Santa Eulàlia- i, per “contrarietate temporis”, Formentera; fondegen “in portu sale”, on s’avituallen de peix fresc adquirit a tres barques de pescadors17. Personats Bernat Quart, guardià del port d’Eivissa18, i Francesc Navarro, saig de la Cúria, el patró s’oposa a ser inspeccionat19 i a aportar el cartulari, però haurà de subvenir el dret de sarraïns20 per la seva manca de liquiditat. A la seva tornada de Màlaga, amb escala a Almeria, passa mercaders mallorquins a Palma, moment en el qual és interrogat.






1. Abreviatures: ARM (Arxiu del Regne de Mallorca), i les seves sèries LR (Lletres Reials), AH (Arxiu Històric), RP (Reial Patrimoni). ACM (Arxiu Capitular de Mallorca).



2. ACM CC (Capbreus i còdex), núm. 3416, f. 3v. A l’ARM Codex núm. 40: Llibre en llatí i en mallorquí qui tracte de la vinguda del rei D. Jaume… per el P. Pera Marsili, dominico, son cronista, f. 62v-63r



3. El 1346 Guillem Abrí, ciutadà de Tortosa, a causa del mal temps recala a Eivissa, amb el seu lleny d’orla, en contra d’allò acordat amb mercaders mallorquins, on li requisen el carregament de blat. ARM AH-7, f. 255v: “Guillermum abriani, ciuis Ciuitatum de Dartuze et patroni lembi de orluo, nobis fuit expositum……ipse veniendo cum dicto lembo suo frumento honerato de Gradu Ciuitatum predicte decem dies sunt efluxi, aplicuit in portu maye insule supradicte ipsoque in dicto portu existente contrarietate temporis venit in ipse portu baiulus de porto maya qui ipsi patrono Mandauit, ex parte Regiam, ut dictum frumentum deferre deberet et exhonerare in castro de iuissa, quod dictus patronus facere recusauit cum haberet in mandatum a mercatore dicti frumenti quod illos exhoneraret in Ciuitate Maiorice…”.



4. Una barca armada és condicionada per rebre un cavaller que desitja passar el 1326 d’Eivissa a Mallorca, i s’aprovisiona de “…pa e uie carn la nit que fo ala darassana del castell de Euisa…”, si bé el vendaval els compelleix a retrocedir. ARM RP-1844, f. 20r: “Item, costa nolit de I barcha armada enques recolli lodit G. A. ab I scuder com parti de Euissa, II libras; Item, com fo prop de Malorches, lo dit G. A. torna en Euissa per contrari de temps, e costa refrescament, XV sous”.



5. El 1318, els güelfos s’alçaren amb el poder a Gènova i la pirateria contra la Corona d’Aragó perdurà fins al 1320, al mateix temps que Jaume II d’Aragó enmig de les tenses relacions amb Sanç I per la qüestió successòria decreta l’acaçament a la flota balear. Així, el 12 de juny de 1320, l’aljama mallorquina eleva una súplica a Sanç I per tal espoli i per la negativa aragonesa a reintegrar-lo o indemnitzar: “Vostre Regie magestate signifficant humiliter suplicando secretarii aljame Judeorum Maioricarum ad instanciam Judeorum conciuum nostrorum et habitatorum Maioricarum depredatorum per armatam valencie in uxerio in portu vestro Euiçe quod cum pluries fuerunt suplicandi…”, ARM LR-6, f. 23v.



6. A Mallorca es troben notícies disperses sobre de la participació dels eivissencs en aquesta ruta. Així, l’agost de 1331 Guillem Alenyà donava una comanda de 100 lliures invertides en draps cordovans blancs al seu parent Jaume Portell per negociar-les a Flandes: “Jacobus portelli, habitator Maioricarum, confiteor tibi Guillelmo alanyam, de Euissa, ciui Maiorice consanguineo meo et tuis, me ate habuise et recepisse in Comanda Centum libras Regalium etc… emerciatas in cordouano albo. Renunciando etc… Quam comandam porto in hoc viatico quod modo facturus sum in Flandriam in Cocha Guillelmi columberi, promitens dictam comandam illuch vendere…”, ARM Suplicacions núm. 9, f. 172r.



7. ACM Protocols notarials núm. 14556, f. 187r-188r: “Nouerint uniuersi Quod die sabbati intitulata VIII idus julii anno domini Mº CCC XX nono Parentus fatinelli, veneta de societate de Cassaleone fecit legi et publicari intus palacium domini nostri Regis Maiorice per me P. artich, notario infrascriptum, venerabilibus dominis A. de cardallaco, locum tenenti Serenissimi domini Regis in regno Maiorice, et Arnaldo muntanerii, legum doctori, et Petro de pulcro castro, militi, et Petro de veridiano, archidiachono Maiorice…”.



8. Rafael Cuisano, factor y procurador dels Casaleone, romandrà detingut durant el procés. Igual fortuna tindrà Almoro Rommo quan vulgui embarcar el sucre en unes galeres genoveses que havien recalat rumb a Flandes. Acusat de botar-se l’embargament, acaba empresonat. ARM Suplicacions núm. 7, f. 91r: “Vobis, nobilis et potenti viro domini Arnaldo de Cardaylacho, locumtenti domini Regis in Regno Maiorice. Humiliter suplicando signifficant Bernardi Sa Serra, Jacobus Andree et Jacobus de Conomines(sic), Ciues maiorice, nomine eo proprio et nomine procuratorio aliorum dampna passorum per Jannuensem Guibilinos dicentes quod Guillelmo de buadela, Baiulus Maiorice, ad instanciam ipsorum dampna pasorum, fecit emperari omnes res et merces que portare fuerit Maiorice de quodam loco vocato Fuyla in quadam Tarida de qua, ut dicitur, est ductor et patronus Miser Jordanus de Gemberto, veneta…”.



9. ARM Suplicacions núm. 7, f. 98r: “Vobis, nobili uiro domino Arnaldus de Cardalhaco, locumtenenti Maiorice, humiliter suplicando hostendit Almoro de Rommo, veneta. Dicens quod ipse existens in Constantinopoli pelitane ciuitate anno transacto in mense februari proximo transacto uel inde circa, caricauit seu carricari fecit in quadam Terida societatis de Casaleone, ibidem tunc presente, quandam quantitate succheri causa portandi illud apud fflandres, quod succherum erat et stabat in X butis; et cum dictum succherum cum dicta Terida fuit in portu Maiorice et ea fuisset emperata, dictus Almoro de Rommo dictum succherum carricauit seu carricari fecit in quibusdam Galeis Januensium que ibant apud fflandres, ad quas partes ipse ire intendebat, se fuit captus et detentus in carcere dominum Regis ex eo quod fuit acusatus quod fregerat emperam sibi factam de dicto succhero…”. L’import del sucre pujarà a 1.500 lliures.



10. En el foli 86r del volum esmentat, s’esmenten les galeres de “…ffranciscus capmayn et Berenguer palomerii, patroni Galearum quod ipsi nauliegauerunt eorum Galeas Parento fatinelli…”; dementre que a la requisitòria presentada pel notari Pere Antich són les: “…den Capmany et aliam den palomer, de Cauco libero, cum quibus dictum alumen apud fflandriam deportertur…” ACM Protocols notarials núm. 14556, f. 187r-188r.



11. “…et iam una earum recepit partem dicti honeris et est valde necesarium ut earum expeditio breuiter fiat antequam hiems magis iustet quod si non fietur non posent dicte Galee dictum viaticum complere…”. ARM Suplicacions núm. 7, f. 73r. La qual cosa els prevenia de les pèrdues que’ls hi suposaria la dilació: “…Cum ipsi sint parati dictum honus recipere de presenti et periculum sit in mora quod nisi ipsi recedant (…) non potuerunt dictum viaticum complere nec etiam hac stare redire, quod esset in grande dampnum et preiudicium eorum…”.



12. Els mercaders mallorquins afectats asseguren que el carregament pertany realment a Andriol Catani i d’altres genovesos gibel·lins. Ibídem, f. 91r.



13. Ibídem, f. 73r: “…ideo vestre donacioni et clemencie supplicat humiliter sicut potuit quot vobis placeat predicta taliter et mandare quod dictum supplicans predictum alumen posit honerare et mitere cum dictis Galeis ad partes flandrie…”.



14. ARM Suplicacions núm. 5, f. 105r: “…Petrus perera, patronus cocha de barchinona… dixit quod in mense Decembris proximo preterito iste existens cum dicta sua cocha apud Tunicium recepit et leuauit in dicta sua cocha Serracenos qui fuerunt numero prout nauxerius isti reculit Decem et Nouem masculos et tres mulieres pro portandis et ducendis ipsis in ispania……de mandato locumtenentis Regii Euize, simul cum ffrancisco sagione, Curie Euize dicti domini Rege, in barcha Johannis Castelli iuit ad portum sale qui est in insula furmentarie ubi erat Cocha Petri perera de barchinona…….cum aplicuit in dicta Naui vidit III sarracenos in orla dicte Nauis…….et iste iterum mandauit Petro perera ex parte domini Rege, quod daret sibi escorcoyl de dicta cocha quod faceret sacramentum……et quod hostenderet sibi cartolarium qui patronus respondit quod non hostenderet sibi Cartolarium nec faceret sacramentum neque daret sibi serracenum et bone…”.



15. Ibídem, f. 106r: “…Interrogato unde erant dicti Sarraceni, et dixit quod omnes erant de ispania, videlicet, de malica et de almeria…”. El patró afirma que duien cent vint quintars de formatge: “Interrogato quas merces habebant dicti sarraceni in dicta Cocha, et dixit quod usque ad Centum XX quintaria de cassaria et aliqos jambinos de furmento quos quidam (…) portabant ad seruicium domorum suarum…”.



16. El 1183 el viatger Ibn Jobair decideix anar a la Meca partint de Granada en direcció Jaén-Tarifa-Ceuta, on embarca en un “navío perteneciente a los Roums genoveses y listo a poner vela hacia Alejandría…”; la navegació dura treinta dies, amb escala en Oristany -Sardenya-. La derrota va ser: pel litoral bètic a Dénia i, virant a l’est, Eivissa, Mallorca, Menorca i Sardenya. A aigües de Sicília els du una borrasca i, vist l’Etna, enfilen a Creta. D’allí, guanyen la costa africana fins a albirar el far d’Alexandria.



17. La tripulació de la coca robarà una fusta que el pescador Joan Castell havia arrossegat des d’aigües del Vedrà i que no va voler vendre als barcelonesos: “…cum barcha sua veniebat de maribus del vedra rossagando quandam fustem et ibat ad portum sale de furmentaria et cum fuit in dicto portu inuenit ibi quandam Cocham que erat, ut dicitur, petri perera de barchinona. Et dum transabat cum dicta barcha sua et dicto fuste rossagando ante dictam Nauem, illi de dicta Naui petierunt sibi ad vendendum dictum fustem et iste respondit quod nolebat vendere quod de dicto juste debebat soluere ius domino, et de residuo intendebat facere quandam barcham. Et cum iste ormagaset dictum fuste in littore maris dicti portus……quod cristina die duceret secumdictum fustem ad castrum dicta nocte fuit sibi furtatus dictus fustis per homines dicte Coche quod aliqua alia ligna non erant…”. ARM. Suplicacions núm. 5, f. 108r.



18. Ibídem, f. 105r: “Bernardus de querto, guardianus portus Euize……de mandato locumtenentis Regii Euize, simul cum ffrancisco sagione, Curie Euize dicti domini Rege, in barcha Johannis Castelli iuit ad portum sale qui est in insula furmentarie ubi erat Cocha Petri perera de barchinona…”.



19. Francesc Navarro puja a bord reclamant l’import de les taxes, a la qual cosa es nega el barcelonès, així que abandona el vaixell, no sense patir la burla dels mariners que, agitant el cap de cànem pel qual es despenjava, pretenen donar-li un bany -“molem lo cap e aquest poges hiran en mar”, defensant-lo Joan Castell: “de mellors mariners que tu no est es estat ja aquest senyor, e axi guardet que faras”. Frustrats per la negativa, els funcionaris boten a terra a Formentera i ordenen apresar-los si desembarquen, circumstància que paral·lelament es produeix en el carregador de la sal i s’apoderen de certa quantitat de sal: “…et sic iste recessit a dicta Cocha et iuit cum dicta barcha ad dictam insulam Furmentarie, et cum fuerunt in terra, dictus Francischus sagio faciebat applicare hommes dicte insule ut si barcha dicte coche exieret in terra, quod posent ipsis retinere. Et dum dictus sagio congregabat gentes quidam dixit istis quod barcha dicte Coche venerat iam vis in Carricatorio sale Furmentarie et ducerat secum de dicto sale…” Ibídem, f. 107r. Ho corroboren el formenterenc Miquel Marc: “…quod dum dicta cocha den perera erat in portu sale, iste cum aliis erat in poetxello, et G. scuderii, baiulus domini Regis, mandauit isti quod transiret per stagnum et videret quot modinos salis dicta Cocha leuauerat de dicto Stagno; et iste iuit illuc et vidit quod leuauerant inde sal, secundum extimacionem istius, usque ad unum modinum. Interrogato si uidit ipsum sal leuare ab hominibus dicte coche, et dixit se non vidisse set secundum quod dicebatur tunc comuniter in Formentaria, hommes dicte Coche acceperant et leuauerant dictam sal, aliud nescit in predictis…”, i Guillem Escuder: “Guillelmus Scuderii, gerens vices baiuli domini Regis in insula Formentarie, testes. Jurato et interrogato super facto salis quod homines Coche den perer leuauerint de stagno Euisse, et dixit quod dum dicta cocha erat in portu sale, iste iuit mandato dicti domini locumtenentis ad videndum dictam sal quod fuit leuatum per dictam cocham, et cum proceribus extimarunt dictum sal inde leuatum ad unum modinum, aliud nescit super ipsis”. Ibídem, f. 109v.



20. Abonen 12 lliures i 12 sous per l’impost. Donat que els musulmans únicament contribueixen amb 5 sous, Pere Perera haurà de desemborsar 10 sous i 6 diners per cadascú; d’això es constata un aranzel mitjà de 15 sous i 6 diners per individu: “Interrogatus istum quot sarracenos habebat tunc in dicta cocha, et cum iste ad plenum tunc non recordaretur fecit uenire scriba suum qui dixit quod ibi erant XIX sarraceni et III mulieres pro quibus soluit dictis leydariis Duodecim librarum, XII solidos. Interrogato si dictus non fuiset ab eo petitum si soluise eum, dixit quod non jure debat ita sponte se offerre cum crederet et cogitaret quod peteretur ab eo. Interrogato si iste habuerat dictus ius a dictis sarracenis, et dixit quod sic, set non tantum quantum soluit quod sarraceni dederunt isti quinque solidos pro quolibet cum dicerent ad plus non teneri, et tunc iste habuit soluere X solidos et VI denarios pro quolibet; cetera contra eum denunciata negauit”. Ibídem, f. 106r.





La tragèdia del Kudowa Zdrój

Pere Vilàs Gil
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El passat mes de gener es compliren 25 anys d’aquell succeït. A la meua memòria hi ha tres o quatre temporals dels que deixen el seu record per molts d’anys. Un d’ells és el del 20 de gener de 1983. Semblava com si totes les forces de la natura s’haguessin posat d’acord per batre les costes d’Eivissa, es diria que amb la idea d’acabar d’una vegada amb aquesta lluita immemorial sense descans possible entre mar i terra, i que havia estat la mar la que havia pres la decisió de sortir-ne vencedora. Per l’ambient mariner dels voltants del Club Nàutic ja de bon matí va arribar la notícia que un vaixell de càrrega havia perillat. Més tard es va començar a estendre que el vaixell naufragat era de bandera i tripulació polonesa.

A la sortida dels diaris de l’endemà ja sabíem que alguns dels nàufrags havien estat salvats per helicòpters del Dédalo1 i portats a l’aeroport, des d’on foren traslladats a l’antic Hospital Insular, al mateix lloc on avui hi ha el Consell, i atesos pel doctor Ginés Egea.

El Kudowa Zdrój era un vaixell² que en aquell moment feia un transport de barres de ferro des del port de Castelló al de Derna (Líbia). La tripulació estava formada per vint-i-set homes i una dona, tots ells polonesos. Segons el relat dels supervivents, a l’hora del naufragi (04:30) el vaixell estava a unes 7 milles al nord de la punta Grossa quan va escorar de sobte i es va enfonsar en qüestió de pocs minuts. Tot fa pensar que el fort onatge va provocar el desplaçament d’un dels contenidors que estava amarrat a la coberta, el qual va arrossegar els altres; entre tots feren escorar perillosament el vaixell fins que va trabucar i es va enfonsar. La majoria de la tripulació dormia, així que va resultar difícil a aquelles persones sortir de les cabines i un d’ells se n’anà al fons amb el vaixell; altres no varen poder aguantar la fredor de l’aigua de la mar en aquella època i els varen recollir ja cadàvers. Finalment es varen poder salvar vuit tripulants gràcies a la circumstància casual que als voltants de l’illa la Marina espanyola estava fent unes maniobres.

Quan es va rebre el May Day, o senyal de socors, el comandant de Marina d’Eivissa, aleshores el capità de navili Edmundo Fraga Ferreiro, es va fer càrrec de coordinar l’operació de salvament. Ràpidament es va passar l’avís al vaixell portahelicòpters de l’Armada Dédalo i als altres vaixells de guerra que participaven en les maniobres. També es va avisar tots els altres vaixells que eventualment poguessin estar navegant per la proximitat de la zona del naufragi. Concretament, i pel que fa a la Marina, a més del portahelicòpters, també hi havia la fragata Asturias, el destructor Méndez Núñez i el petrolier Campotéjar; de la companyia Transmediterrània, el Santa Cruz de Tenerife; de la Naviera Mallorquina, el roll-on Cala Llonga i també hi havia un altre vaixell de càrrega polonès anomenat Sopot.

Al número de juny de 1983 de la Revista General de Marina hi ha un article que m’ha facilitat el comandant de Marina, el capità de fragata Enrique Zafra Caramé, d’un dels pilots dels helicòpters del Dédalo, el tinent de navili Cristóbal Colón de Carvajal (descendent de l’almirall i hereu dels títols nobiliaris després de la mort del seu pare a mans de terroristes), en el qual conta la peripècia del salvament.
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El vaixell mercant polonès Kudowa Zdrój va naufragar a set milles de la costa eivissenca, dels vint-i-vuit tripulants se’n salvaren únicament vuit. (Foto: www.ostatniejs.fora.pl.).


Colón de Carvajal diu que aquell dia el varen despertar abans de l’hora prevista, concretament a les 06:45 del matí, per assistir a una reunió amb l’oficial d’operacions aèries del Dédalo. L’hora ja el va fer pensar que alguna cosa estranya passava. A la reunió amb altres pilots li va ser ordenat que sortís a una operació d’emergència originada pel senyal de socors d’un vaixell que s’estava enfonsant pròxim a l’illa de Tagomago. Diu que les operacions d’enlairada del seu aparell foren bastant complicades a causa del fort vent que hi havia (35 nusos amb ratxes de 42), fins al punt que el portahelicòpters va haver de moderar la velocitat a fi de disminuir així la intensitat del vent. La fredor i la humitat que portava el van acabar de despertar del tot.

Finalment aconsegueix enlairar-se a les 07:51. La situació que el vaixell en perill havia donat era un punt al 034 de Tagomago i a una distància de nou milles. Des del punt on es trobava a aquella hora havia de recórrer, doncs, 60 milles, i com que el vent era de proa, la velocitat real que va poder agafar era de 95 nusos com a màxim. A les 08:17, hora de la sortida del sol, es trobava en la vertical de s’Espalmador.

A les 08:25 volen a sobre del petroler espanyol Campotéjar i del mercant polonès Sopot2, que ja estan fent operacions de recerca a la mar en busca de possibles nàufrags. Quan finalment arribaren al punt marcat iniciaren la recerca a 700 peus d’altura.

A unes tres milles a l’oest varen veure una gran taca d’oli, sens dubte produïda pel vaixell enfonsat. Afirma que destacava clarament perquè l’oli en la superfície de la mar impedia la ruptura de la cresta de les ones. Optaren per seguir el rastre de l’oli i a unes tres milles varen poder veure un bot pneumàtic de color taronja amb un home a dins que feia senyes amb els braços, mentre que l’aigua embarcada li arribava als genolls. Es va col·locar a sobre i li arriaren el cable de rescat. Quan ja el varen tenir a bord varen veure un altre home que nedava amb una armilla salvavides. L’operació de rescat va ser d’allò més difícil a causa de l’estat d’aquell pobre home, donat que la temperatura de l’aire era a aquella hora de devers 8º C i la de la mar de 15º C, i en aquesta situació els muscles s’engarroten ràpidament, fins al punt que varen estar més de vint minuts a poder-lo hissar.

Varen iniciar un recorregut d’inspecció en busca de nous nàufrags i varen poder veure un bot salvavides trabucat i un home a la mar que s’hi aferrava desesperadament, mentre que molt a prop seu n’hi havia un altre completament nu excepte per uns calçotets (es coneix que l’abandonament del vaixell el va sorprendre al llit). Es comprèn que l’estat d’aquest últim fa que el pilot opti pel seu rescat abans que l’altre. Així i tot, i després d’alguns intents fallats d’arriar-li el cap de salvament, li varen haver de baixar una xarxa. Durant la difícil operació de salvament varen poder observar que el que estava agafat al salvavides s’havia amollat i s’estava ofegant. Tenia el cap sota l’aigua i a penes es movia. Es coneix que quan va veure que anaven cap a l’altre va amollar la balsa i intentà nedar cap a ell, però a causa de l’esforç li va sortir pel cap l’armilla personal i va quedar així sense el mitjà que el mantenia en la superfície.

El nedador de rescat de la dotació de l’helicòpter, anomenat Corres, es col·loca a dins de la xarxa i baixa a cercar el nàufrag, però quan aconsegueix arribar-hi, després de serioses dificultats a causa de les grans ones, malauradament el troba ja mort, així que fa senyal que el pugin a ell i tiren una bengala de fum de senyalització.

Poc després localitzaren una petita embarcació amb quatre homes que varen anar hissant a bord un a un no sense grans dificultats, ja que l’altímetre de l’helicòpter oscil·lava entre 30 i 50 peus depenent de si per sota hi passa la cresta o la sina d’una ona. En pujaren tres, però el quart es negà a pujar i es tombà al llarg del petit bot pres d’un atac d’histèria.

Un avió de rescat Aviocar amb la base a Palma, el Jason-II, arribat a la zona, els indica on hi ha un altre nàufrag que ha senyalitzat amb una bengala de fum, així que transmeten al petrolier Campotéjar la situació de la petita embarcació amb l’home a dins i van cap a aquest darrer. Li varen arriar la xarxa però aquell home en lloc de posar-s’hi a dins s’hi va aferrar per fora amb la poca força que li quedava. Colón de Carvajal diu que lògicament així no se’l pot pujar pel perill que s’amolli a l’aire, així que es veu obligat a mantenir l’helicòpter estacionari perquè no pot caçar la xarxa ni la pot amollar.


[image: El portaaeronaus de l'Armada espanyola Dédalo, d'on s'enlairaren els helicòpters que rescataren els supervivents del naufragi del Kudowa Zdrój. (Foto: http://funkoffizier.wordpress.com).]

El portaaeronaus de l’Armada espanyola Dédalo, d’on s’enlairaren els helicòpters que rescataren els supervivents del naufragi del Kudowa Zdrój. (Foto: http://funkoffizier.wordpress.com).


Afortunadament apareix un altre helicòpter del Dédalo, el núm. 01-508, i li indiquen que arriï un nedador de rescat per salvar-lo fent-lo entrar a la xarxa. Quan el nedador hi arribà aquell home ja era mort.

El Jason-II indica la posició d’algunes armilles que suren. N’hi ha vàries, la majoria sense nàufrags, però quatre d’elles amb cossos clarament sense vida. Narra Colón de Carvajal que quan tot ja feia pensar que no hi havia més gent viva, varen veure un home que estava aferrat a una taula. L’operació de rescat va durar més de vint minuts a causa de les ones i de la ferida que aquell home tenia al cap.

Mentre, l’altre helicòpter aconsegueix arriar un rescatador al petit bot de salvament i hissar l’home, que no volia pujar de cap manera, no sense abans mantenir una autèntica baralla amb ell.

Després de donar unes voltes per l’àrea de rescat i assegurar-se que no quedava ningú amb vida, li va ser ordenat portar tots aquells pobres homes a l’aeroport d’Eivissa. Durant el trajecte i després d’haver avisat a l’aeroport que disposin d’algunes ambulàncies per traslladar els nàufrags a un hospital, Colón de Carvajal diu que aconseguí parlar per senyes amb algun d’ells i li informaren que eren tripulants del mercant Kudowa, tots ells polonesos i que n’hi havia 28.

A les 11:00 varen aterrar a la coberta del Dédalo, però l’operació de rescat no es va donar per acabada fins a les 14:15 amb la caiguda del sol. Tres helicòpters més sortiren a la recerca de possibles nàufrags, a més dels altres esmentats vaixells i l’Aviocar del SAR (Servei Aeri de Rescat), tot i que només aconseguiren rescatar cossos sense vida. Diu que més tard es va assabentar que el capità, seguint la més pura tradició marinera, s’havia enfonsat amb el seu vaixell. Diu que guarda a casa seua una foto de tots ells, i que és el millor regal que mai li han pogut fer.

Segons el Diario de Ibiza del dia 21, els tripulants salvats varen ser: Piotr Araszewski, cuiner; Ireneusz Szala, majordom (l’únic que parlava anglès); Jurand Heczko, mariner; Krzysztof Rusiak, mecànic, i Krzysztof Sochowski, mecànic. Tots ells sense danys físics. Zbigniew Buzan, afectat d’hipotèrmia. Andrzej Krysiak, afectat d’una contusió lumbar. Zbigniew Drewnicki, afectat d’una ferida al cap.

Dels 28 tripulants, doncs, es varen poder salvar 8, es varen recollir 19 ofegats i va haver-hi un desaparegut, qui, com hem vist, segons Colón de Carvajal, va ser el capità, però que segons les declaracions del comandant militar de Marina a la premsa en dies posteriors al naufragi era el contramestre.

Per la seua part, en una recent conversa, el cap de Sanitat, el doctor Ginés Egea, em va dir que recordava que, a part del de la ferida al cap, que va necessitar alguns punts de sutura, tots els altres només presentaven un quadre no sever d’hipotèrmia, del qual sortiren després d’unes hores de descans i d’adequada alimentació. Varen ser donats d’alta el matí del dia 21 i allotjats a l’hostal Europa, al carrer d’Aragó. El mercant polonès Sopot entrà al port el dia 21 amb el cos d’un mariner ofegat i el Campotéjar en va recollir tres, de negats. Aquell mateix dia, a les 6 de la tarda el bisbe d’Eivissa, Josep Gea Escolano, va celebrar un funeral a l’església de Santa Creu en memòria dels mariners que havien perdut la vida. A aquella celebració hi varen assistir els vuit salvats, a més del comandant militar de Marina, el delegat del Govern, l’alcalde d’Eivissa, el diputat i el senador. Segons la crònica de la premsa escrita del dia següent el temple es va omplir de persones anònimes que varen voler expressar així la seua solidaritat amb els afectats, tan lluny de les seues famílies.

Alguns dies més tard, el capità del mercant Sopot, Roman Michalowski, declarà a Ràdio Gdynia que l’operació de rescat feta per la Marina havia estat exemplar, fins i tot amb un cert risc per als tripulants dels helicòpters, que no varen dubtar a tirar-se a la mar, a pesar de la baixa temperatura, per tal de salvar tots els naufrags que varen poder.

Posat en contacte amb l’agregada cultural del Consolat Honorari de la República de Polònia a Barcelona, la senyora Hanna Podolska, em diu que segons els seus arxius (un article de Jaroslaw Reszka: Fatalny Zdrój) li consta que el capità era Leszek Krogulski, de 40 anys; la dona tripulant era Barbara Skokowska-Baranowicz, oficial de radiocomunicació; el quart mecànic Krzysztof Rusiak; els mariners Jurand Heczko i Piotr Araszewski. També em diu que el mes d’agost de 1983 a la Cambra Marítima de Gdynia (l’equivalent a la nostra Capitania Marítima) hi va haver un judici per tal d’aclarir el que havia succeït.






1. Antic portaavions nord-americà anomenat USS Cabot, procedent de la Segona Guerra Mundial, cedit a la Marina espanyola el 1967 per cinc anys i renomenat Dédalo, i que al final va ser comprat el 1973. Va servir de portahelicòpters, però després d’unes obres de reforçament de la coberta va ser condicionat com a portaavions del tipus Harrier, amb la qual cosa fou el primer vaixell que va servir de nucli de combat de l’Armada espanyola. Vaixell insígnia de l’Armada fins a l’entrada en servei del Príncipe de Asturias, portava quatre grups aeris: dos d’helicòpters antisubmarins, un d’helicòpters especialitzats i un quart d’avions Harrier. La coberta tenia 168x22 m i l’hangar 70x13 m, així que la majoria dels aparells havien d’estar per força a la coberta. Va ser donat de baixa el 1988.



2. Vaixell de ferro de càrrega general matriculat a Gdynia, construït a les drassanes Turnu Severin, a Romania, el 1971. A partir de 1976 l’armador i propietari era Línies Oceàniques Poloneses. El desplaçament era de 1.700 tn; tenia una eslora de 85’9 m, una mànega de 12,4 m i un calat de 4’6 m; la potència instal·lada era de 1.656 Kw, la qual cosa li donava una velocitat de 14’3 nusos. El distintiu era SQCC.





Nous paral·lels del clauer i l’emprendada. El clavier al Rosselló i la Provença i les catene porta chiavi i altres prendas a Sardenya

Ma. Lena Mateu Prats


1. El clauer

En ocasions anteriors1 hem tractat la forta implantació social de què va gaudir el clauer a Eivissa, tal com es comprova des de començament del segle XVII, el moment més antic al qual hem pogut accedir mitjançant la documentació notarial. Als paral·lels que ja hem assenyalat en observar la trajectòria històrica d’aquest ornament, podem ara sumar-ne uns altres de singular relleu, així mateix en íntima connexió amb el seu simbolisme.

Sense insistir en la relació amb la virginitat que s’ha reconegut a les cintes que cenyien la cintura i de les quals penjava el clauer, és d’interès recordar la participació de cintes i clauer en les esposalles o en el moment del matrimoni, amb la conseqüent correspondència del clauer amb la dona ja casada, com a atribut del poder domèstic que adquiria en la nova llar. És un atribut que, a més, va poder presentar, relacionats, altres elements, com les estisores, que feien referència a l’honesta laboriositat que se suposava a la dona que els portava, sense excloure certes connotacions socials.

Són molts els exemples que ens ofereixen les diferents fonts d’estudi a l’hora de corroborar aquestes apreciacions, de vegades des de punts de vista contraposats. Ens limitam aquí a recollir alguns dels més vinculats al nostre específic context cultural. Cal assenyalar la menció de “clauer, correja, bossa, guller…” en I’Spill o Libre de les Dones (ca. 1460) de J. Roig, després que Eiximenis permeti documentar el clauer al final de la centúria anterior;2 així com la representació d’una dona amb dit element en el retaule de Sant Esteve, del taller dels Vergós, del segle XV, i sense oblidar tampoc, ja posteriorment, la menció de clauer, aguller i cintó de plata en la documentació de l’Alt Empordà, allà pels segles XVII i XVIII,3 de manera anàloga com fan els protocols notarials eivissencs d’aquells mateixos temps.


1a. El clavier al Rosselló

Estenent la mirada fins al Rosselló, veiem també i per exemple, com al final del segle XVII es va registrar a Perpinyà una “sinta de plata a la francesa ab son claver”, juntament amb “set anells de or”, quatre d’ells “a la catalana”4 De quasi un segle després (situant-nos en l’any 1787) és, al seu torn, la representació d’una ménestrale amb aquest tipus d’ornament o “clavier d’argent” (del qual veiem penjar unes estisores) i que —segons s’ha observat— servia per distingir-la “veritablement” de la representació de la paysanne, “tot come (mais c’est una hypothèse) la parure en pierreries”5.

Atenent les apreciacions formulades per D. Travier en el seu estudi sobre les Bijoux dans le notariat de St-Jean-du-Gardonnenque (avui St. Jean du Gard), de la regió de Llenguadoc-Rosselló,6 l’evolució seguida allí en l’acceptació d’unes o altres joies hauria estat la següent: al final del segle XVI, i de forma excepcional, sobretot “chaines d’or” o “cintures d’argent”; en la segona meitat del XVII, anells llisos o guarnits amb pedres, i generalització dels “claviers” en la primera meitat del segle XVIII, centúria durant la qual apareixen associats a joies de caràcter religiós i anells. Així els trobam, per exemple, i de manera significativa, en els contractes de mariage, formant part del dot de les al·lotes, tal com igualment es constata en els documents eivissencs7.

Sobre la presència de les estisores penjant de la cinta en lloc de les claus que vèiem en el gravat de Carrère, el citat investigador precisa que si be el clavèr (com el seu nom indica) originàriament servia per “à suspendre les clefs des coffres et armoires”, al final del segle XVIII i començament del XIX “il ne servait plus q’attacher les ciseaux”.8 És a dir, tal com també sabem que es va dur a Mallorca9 i a la mateixa ciutat d’Eivissa10.


[image: "La Ménestrale", gravat de Carrère en Voyage pintoresque de la France, province de Roussillon, 1787. La seua silueta té semblança amb la de les llauradores eivissenques reflectides a diferents gravats, a partir del de Juan de la Cruz (1777).]

Figura 1. “La Ménestrale”, gravat de Carrère en Voyage pintoresque de la France, province de Roussillon, 1787. La seua silueta té semblança amb la de les llauradores eivissenques reflectides a diferents gravats, a partir del de Juan de la Cruz (1777). Figures 2 i 3. “Bastidane” de la Provença i claviers o clavandiers, de plata (del final del s. XVIII), portats a Grasse amb les claus de la “maison i de les reserres à victuailles”. (Fotos: www.museesdegrasse.com /mahp/fla/costumes-batisdane.shtml).


Respecte d’altres indrets de França s’ha dit11 que “le crochet de châtelaine” à ciseaux” freqüentment va ser “un cadeau symbolique du fiancé à son élue”. El tipus de joia indicat per “la femme mariée en tant que maitresse de maison”. Si bé certes joves ja les tenien ben abans del matrimoni i, de fet, “petits exemplaires” demostren que estaven “destinés aux filletes que apprenaient couture et broderie dès de le plus jeune âge”12, d’acord amb les tradicionals virtuts que continuaven requerint-se a les dones, això és, de la mateixa manera que hem comprovat que s’esdevenia aquí, mitjançant el llegat d’un d’aquestos exemplars d’una àvia a la més petita i laboriosa de les seues nétes13.



1b. El clavier a la Provença

Al seu torn, de manera semblant com constatàvem entre la ménestrale y la paysanne al Rosselló, en el seu concepte tampoc diferia molt la indumentària portada a la Provença per la bastidane14 (dona del ménager o propietari de terres), de la pròpia d’artisans y paysans llevat de la millor qualitat dels teixits emprats en la seua faiçó (com era habitual) i a la presència del clavier, despenjat des de la cintura per un flanc del faldar. Clavier aquest que, per “l’importance du travail de l’agrafe” era, així mateix, “le reflet de position social de la détentrice”15. Sense oblidar el significat amorós que podia estar present en la seua ornamentació (“coeur percé, anneaux de mariage, triple anneaux symbol du passe, present, futur…”)16.

De fet, al dit clavier hi ha qui l’ha considerat “un cadeau de Mariage” que “el mariè” oferia a “la mariée” amb les claus de la “maison”17. Si bé, segons altres escrits, la dita entrega era només de les claus (de la casa o dels “garde-manger” 18), que la ja esposa rebia en sortir de l’església una vegada conclosa la cerimònia nupcial, i que ella mateixa s’encarregava de penjar del clavier19 com a símbol de la seua condició de mestressa de la nova casa20 (això com s’ha dit per al cas d’Eivissa). Clavier, en tot cas, del qual no va ser tampoc estrany que penjassin les “ciseaux de broderie per la couturière”21.


[image: "Sposi" amb "sa Cadena" (2005, Sardenya). (Foto: Il matrimonio selargino fig. 18, www.comune.selargius.ca.it/DefinitivaGen07.pdf).]

Figura 4. “Sposi” amb “sa Cadena” (2005, Sardenya). (Foto: Il matrimonio selargino fig. 18, www.comune.selargius.ca.it/DefinitivaGen07.pdf). Figura 5. “Gancera de chinzu” amb motius de filigrana penjant de la cintura i sobre la “gonna” a Atzara, Nuoro, Sardenya. (Foto: PIQUEREDDU, P., s/f., L’abbigliamento. Il museo etnografico dei nuoro. fig. 16, p. 85).




1c. Les catene porta chiavi o cintes de cintura de Sardenya

Un altre tipus de cadena (coneguda expressament com “sa cadena”)22 és l’usat tradicionalment, així mateix en ocasió del matrimoni, a algunes parts del “Campidano de Cagliari” (Sardenya). Es tracta d’una “vera e propia catena a grosse maglie d’argento circolari, lunga circa un metro” que presenta com a extrem superior un ganxo en forma de cor que l’espòs enganxava en la cintura de l’esposa. L’extrem inferior era un anell que l’esposa col·locava en el dit de l’espòs, si no era que ell mateix es col·locava l’anell “al mignolo della mano sinistra” i passava després a cenyir amb la cadena la “vita” o cintura de l’esposa, de manera que ja anaven així encadenats al ritu de “sa promissa”, “e cosi legati rimarranno sino all’ingresso nella nuova casa”, tal com s’ha recuperat escenogràficament en temps recents23.

Malgrat que l’esmentat anell nupcial ocupa en aquell cas el lloc del clauer o dels altres elements als quals venim fent menció, Maria Laura Ferru, en comentar les cadenes dutes per les sardes, es refereix també a la “catene porta chiavi” (crauleri), així com a les que es diuen “con agora” (giunchigliu)24 o “con cammei e reliquari”, a més de les cadenes “de cinture” (ganceras); és a dir, deixa constància de la varietat i dels diversos elements que a Eivissa vèiem participar en la conformació del propi clauer (amb cinta de cintura o cadenó i cadenó de penjar amb reliquiaris o joies, a més de les claus…). D’altra banda, i corroborant les apreciacions simbòliques que constatàvem anteriorment, cal destacar la denominació de “cadena de onestadi” o honestedat amb la qual, de manera explícita, es coneix allí la referida “catena porta chiavi”25 o clauer.


 [image: Joies amb dos "cammei" o amb "cammeo e ovale in ceramica" de la Collezione Cocco, núm. 547 i 548. Vegeu variants d'aquestes peces en la Pinacoteca Nazionale di Cagliari. Oreficeria (Inv. OR317 i OR319, s. XIX). (Fotos: www.collezionecocco.it/La%20Collezione Cocco/Pendenti.html).]

Figures 6 i 7. Joies amb dos “cammei” o amb “cammeo e ovale in ceramica” de la Collezione Cocco, núm. 547 i 548. Vegeu variants d’aquestes peces en la Pinacoteca Nazionale di Cagliari. Oreficeria (Inv. OR317 i OR319, s. XIX). (Fotos: www.collezionecocco.it/La%20Collezione Cocco/Pendenti.html). Figura 8. “prendas” d’or a Caller, Sardenya: “lasu” enmig del pit, “collana” emmarcant el bust, cadenes, adorns de mans com manilles, anells i rosari, a més de llibre d’oracions i “muncador e manu”. (Foto: Gente di Sardegna. Tipico costume abbellito da gioielli en oro (www.ssardegnaturismo.it/index.php?xsl=28&s=1&v=9&c=63&c1).


Pel que fa a la tipologia, tot observant algunes peces-testimoni de les assenyalades cadenes sardes, s’aprecia, a més, com resulten de paral·lels amb els cadenons que a Eivissa es varen dur des de la cintura26. Podríem així dir —valent-nos de la terminologia aquí documentada— que alguna és de tres cames o carrers, amb un cert nombre de motius de filigrana interrompent els trams dels seus ramals27 (vegeu la fig. 5). Són motius que, d’altra banda, estan realitzats a manera de flors, seguint el procés que es testimonia a Eivissa i a altres llocs en l’elaboració dels botons masculins, així com en alguns dels portats també per les sardes.

El fet que aquestes cadenes portades a Sardenya, juntament amb totes les altres joies, es coneguin popularment allí amb la denominació de “prendas”, no fa sinó reforçar els assenyalats paral·lels amb la joieria usada a Eivissa. Illa on, com a emprendada, es coneixen els ostentosos conjunts de plata i coral o d’or, per la seua part amb singulars paral·lels en els portats per les sardes.




2. Les prendas a Sardenya

En realitat, i tal com es reconeix a la pròpia Sardenya, la referida denominació de “prenda” procedeix “dallo spagnolo-catalano prenda, ossia pegno”. El seu significat s’estén a “indicare un oggetto prezioso, la persona amata, ill gioello”28. Dins del camp de la joieria tradicional, pot diferenciar-se entre les prendes de caràcter sacre o devocional, màgic protector, utilitari i merament ornamental. Encara que no sigui estrany que les primeres mostrin un sincretisme màgic religiós (com s’esdevé en els reliquiaris), alhora que, juntament amb les funcionals, siguin objecte d’ostentació.


Rosari.

Una de les prendes religioses d’especial significació és, com a Eivissa, el rosari. Sovent és de coral i a vegades també presenta un cert desenvolupament a la seua part baixa, en la qual, així mateix, sol estar present una estrella de filigrana de plata, malgrat que el seu aspecte general sigui diferent29. Amb independència de les variants detectades a dita illa, freqüentment en lloc de la creu d’enfilalls que a Eivissa encapçala l’estrella, pot mostrar un llaç de filigrana o “fiocco” i, com a extrem final, un Sant Crist (“su Santu Cristu”), tal com és habitual a Eivissa. No obstant això, i curiosament, l’“influsso catalano e più generale spagnolo”30, es reconeix en els casos que dit Sant Crist és substituït per una “patena” (joia o “rosone in filigrana con immagine sacra”)31.

De l’habitual presència o exhibició de rosaris en les mans de les sardes es pot fer parangó amb la que, anàlogament, es constata en antigues fotografies de pageses eivissenques, tal com —en aquest aspecte— ja apareixen representades en les trones de Sant Josep de sa Talaia i de Sant Antoni de Portmany32. Pel que fa a la seua ostentació sobre el pit (que aquí arriba així a conformar l’emprendada de plata i coral), alguna fotografia les mostra a Sardenya penjant del coll33, al temps que poden ser catalogats com collars.

D’aquesta manera, almenys, ho hem pogut comprovar a la important Collezione Cocco, en la qual un “rosario sardo Domenicano in oro con rosone in filigrana” figura sota l’enunciat “le collane”, juntament amb els que comentarem més endavant. Ara, i com a introducció a les joies de caràcter essencialment ornamental, pot ser oportú observar la configuració de la part baixa de dit rosari amb un “fiocco” o llaç precedint la patena final, de manera semblant com es constata a l’allà anomenat “lasu”. És una similitud que al seu torn ve a recordar la detectada a Eivissa entre els baixos dels rosaris de major desenvolupament i el que mostra la joia d’or.



“Lasu” - Joia d’or.

Amb el nom de “lasu” (“derivazione del spagnolo lazo”)34 es coneix a Sardenya un tipus de joia d’or i origen aristocràtic que mostra una estructuració en tres ordres o cossos35, el primer dels quals determina la dita denominació per la seua forma de llaç, floc o “fiocco”. Si bé en altres ocasions és el tercer o darrer cos el que explica que pugui conèixer-se també com “gioia”, tal com igualment s’esdevé a Eivissa en el conjunt —també de tres ordres— de la joia d’or36.

Si bé freqüentment l’assenyalat primer ordre o “lasu” és de mida considerable37, en altres ocasions el seu apetitament i/o modificació tipològica, junt amb la presència de cadenetes laterals que en parteixen per enllaçar amb el darrer cos, fa que es remarqui la seua semblança amb la joia d’or duta per les eivissenques; sobretot, amb alguna joia-testimoni en la qual el segon ordre és una joia més petita (joiellí38) que la que conforma el tercer o darrer cos, la joia pròpiament dita; es tracta d’un exemplar que ja vàrem donar a conèixer en aquesta mateixa revista39. Aquest paral·lelisme ve subratllat per la referida denominació de “gioia” que, a Sardenya, hem testimoniat en la província sud-occidental d’Iglesias40.

Precisament, tant les “gioie” tradicionals a Iglesias, com les “zoigas”41 dutes a Dorgali (Nuoro), s’han posat d’exemple “di delicatezza ed eleganza” dins del conjunt de la joieria sarda. Tal com ha assenyalat Antonio Rombi: “le prime sono composte de un fiocco dal quale pendono due cammei circondanti da decorazione in filigrana” (algunes vegades amb la participació de vidres de colors), mentre les “zoigas” consisteixen en un “medaglioni realizzati in lamine d’oro”, de similar estructura, així mateix “con piccoli vetre policromi incastonati”42, com també ve sent habitual en les joies portades a Eivissa. Fins i tot, en alguna “gioia”43 el camafeu que conforma el tercer cos és substituït per una imatge més similar a les que estam acostumats a veure aquí en les “joies” (vegeu la fig. 7), per més que el seu caràcter continuï sent profà.


[image: Una de las variants de la "fede" sarda que, com I™anell de borronat" d'Eivissa, és uns dels records típics d'aquella illa. "Pendente in lamina d'oro" amb la representació de dos cors i una clau, denominat "su sole" a Oliena (Nuoro). (Fotos: núm 583 de la Collezione Cocco, (www.collezionecocco.it) i www.sardiniashop.it).]

Una de las variants de la “fede” sarda que, com I™anell de borronat” d’Eivissa, és uns dels records típics d’aquella illa. “Pendente in lamina d’oro” amb la representació de dos cors i una clau, denominat “su sole” a Oliena (Nuoro). (Fotos: núm 583 de la Collezione Cocco, (www.collezionecocco.it) i www.sardiniashop.it).


En realitat, la denominació de “lazo”44 va ser pròpia de les joies de pit, o simplement “joyas”, algunes vegades amb una finestra circular o ovalada enmig, en la qual es col·locava, bé sota vidre o simplement a l’aire, una representació de tipus religiós (i així podien rebre el nom de reliquiari45) o profà, pintat o esmaltat”… És a dir, tal com es propi aquí de les joies d’or, o reliquiaris46, normalment amb filigrana al voltant, d’acord igualment amb el guarniment de les referides “joyas”, “lazos” o “rosas” de pit… No falta testimoni d’algunes d’elles encapçalades per una corona, sembla ser que de manera similar com ho fa tradicionalment a Eivissa la joia d’or47.

La presència del llaç es manté a la joieria popular del nostre país en els generalitzats “aderezos” o adreços, conformats pels mencionats conjunts ornamentals de dur penjant d’una “gargantilla” i les arracades a joc, al seu torn amb llaç, en aquest cas com a segon ordre o cos (“botón, lazo y mariposa”)48. El fet que en aquestos adreços sigui representativa la presència de perles (especialment l”aljófar”49), es comprova igualment en els mencionats “lasus” o “gioie” i les corresponents arracades (“is arracadas”) a Sardenya, de manera més o menys equivalent a com es documenta a Eivissa algun “Sant Cristo” —així mateix de tres ordres amb arracades a joc (en la casa d’un magnífic)— i alguna joieta d’or (amb tres penjants de perles, com sol documentar-se, igualment, a Sardenya)50.

D’altra banda, i tenint en compte que l’esmentada “gioia” duta a aquella illa està conformada generalment per “due cammei”, ve a propòsit assenyalar que a vegades eren de coral, tal com hem comprovat per algun “lasu” a Caller51 i per algun “medaglione” a Orosei (Nuoro)52, on així mateix es coneixen com “cara e coraddu”, normalment amb la representació “di voli umani”, però també en ocasions amb la “raffigurazioni del volto del Cristo”53, tal com novament hem comprovat que s’esdevenia en el passat a Eivissa. Ens referim, en concret i per exemple al “reliquiari de plata ab la S. Fas de Coral”54 que va ser inventariat a començament del segle XVIII entre els béns d’un altre magnífic, juntament amb uns rosaris “de Coral encastats de plata” que, en aquest darrer cas, sí s’entén que varen descendir els esglaons socials per instal·lar-se, finalment, de manera representativa, en la pagesia.


[image: Branques de coral, detall de l'oli que representa la Mare de Déu dels Desemparats conservat al monestir de Sant Cristòfol, a Dalt Vila, obra del segle XVIII] 

Figures 11, 12 i 13. Branques de coral, detall de l’oli que representa la Mare de Déu dels Desemparats conservat al monestir de Sant Cristòfol, a Dalt Vila, obra del segle XVIII a o “manufica” de coral conservada a la Pinacoteca Nazionale di Cagliari.


La forma amb què ve disposant-se a Eivissa, al mig del pit, tant el “Sant Cristo” com sa joia d’or, es també semblant a com ho fa l’assenyalat “lasu” a Sardenya, d’anàlogues característiques estructurals55. Així, aquest ornament baixa des del coll com a eix central de les “prendes”, al temps que unes cadenes i fils de “collana”56 o “cannacca”57 evoquen les voltes de “cordoncillo” i, molt especialment, les del “collaret” (vegeu la fig. 8), malgrat que no responguin a la conformació o faiçó bitroncocònica que avui coneixem.



“Collaret”, “Collana” o “cannacca”.

Pel que fa als referits collars d’or (deixant ara fora de la nostra atenció els de coral)58, cal assenyalar que, dins de la seua varietat tipològica59, en alguna ocasió han set considerats perpetuació de models del segle XVI, “trattenendo il ricordo dell’oreficeria arabo-spagnola”60, en conformitat amb l’arrel del seu nom cannacca (de l’àrab xannaqa)61. És a dir, en el primer cas, de manera similar a com nosaltres mateixos vàrem observar en el “collaret” portat en la nostra illa62, si bé la documentació manejada no ens permet establir dita comparació més que a nivell tipològic, d’evocació o d’hipòtesi.



“Cordoncillo” i “Catene”.

Per altra banda, malgrat no hem reconegut paral·lels tècnics del cordoncillo (amb baules com lluentons), sí hem pogut comprovar la representativitat de les cadenes igualment d’or formant part dels pectorals duts per les sardes. Molt especial i novament “nel costume dei paesi del circondario di Cagliari” (Càller), on “si rileva un’abbondante presenza di catene d’oro, pendenti ed altri monili, a volte talmente numerosi da ricoprire l’intero petto”. A més de ser també allí a on “i gioelli sono sempre più numerosi e più grandi rispetto alle altre zone della Sardegna”63.



Anells.

Dels diferents tipus comprovats a Sardenya, són de mencionar, en principi, els que porten pedres i que així recorden els d’aquesta característica significativament representats en la documentació notarial eivissenca, però que, lamentablement, no han arribat fins als nostres dies. És curiós així mateix observar com un d’aquestos anells es reconeix allí com “anello spagnolo”64.

Limitant, però, la nostra atenció als anells que a ambdues illes comparteixen avui el caràcter tradicional, resulta cridanera l’extrema semblança existent entre els que mostren com a motius ornamentals rosetes de filigrana65. Ens estam referint a la “fede” o aliança popular a Sardenya (on presenta diferents variants)66, i el de promesa aquí anomenat de borronat que en aquest cas subratlla el seu contengut amorós i sexual amb petits penjarolls en forma de triangle invertit o cor i clau, tot i que alguna antiga peça-testimoni es presenti, igualment, sense67.

En tot cas, “il cuore” i “la chiave” són també motius molt freqüents en la joieria popular de Sardenya, d’acord amb la seua generalització68. Fins i tot, cal mencionar el vessant simbòlic que igualment adquiria allí l’entrega de la clau per representar “la delaga alla dona del buon governo de la casa e della famiglia” o “a significar l’insostituible funzione della donna nella gestione della famiglia e della casa”69. Paraules que no trobam aplicades a la referida “catena porta chiavi” o clauer —com, de fet, podríem suposar— sinó a un altre tipus de joia, o “pendente circolare in lamina e filigrana”, conegut a Oliena (Nuoro) amb la denominació de “su sole”70. Com vèiem per a aquells altres, era obsequiat a l’esposa “in ocasione del matrimonio” o “delle nozze” i mostra, com a motius centrals, una clau flanquejada per dos cors.




Consideracions finals

En aquest punt és necessari advertir —com venim fent en els nostres escrits— que els paral·lels recollits aquí no són més que una mostra del que la investigació ha tret a la llum i del que, sens dubte, encara queda per descobrir. En algunes ocasions es corresponen amb el nostre propi àmbit mediterrani —com és el cas dels paral·lels que estam tractant—, i en altres es refereixen a llocs més o menys allunyats. Circumstància que, en definitiva, no fa sinó demostrar la inserció de les diferents pràctiques o usos d’aquesta naturalesa en corrents, en major o menor grau, generalitzats.

De dita circumstància és un exemple el tipus de “crochet de châtelaine à ciseaux” que va tenir també notòria difusió a la regió francesa de Poitou-Charentes durant el segle XVIII i començament del XIX, en funció de la millora del nivell de vida produït per aquells anys en el món rural71. Tal com alseu torn degué passar als Paisos Baixos72, on ha quedat fossilitzat en la indumentària tradicional portada a la província de Frise73. Si bé el més destacable aquí pot ser la consideració de l’esmentat conjunt com descendent de la “châtelaine mediévale ou clavier (‘pendant à clés’)”74.

La constatació de clauers des del segle XIII (mitjançant el testimoni de Berceo75), així com la de la seua continuïtat i evolució en les centúries següents sembla que va estar en funció de l’habitual costum, en homes i dones, de fer penjar del cintó diferents elements (per exemple cintos d’home amb amb un punyal o bossa). Al temps que la seua presència en contextos socials tan desiguals com, per exemple són el corresponent a la reina Juana la Loca76 o a la humil Constança, de La ilustre fregona cervantina77, ens mostra exemplars lògicament també diferents, per la matèria que els conformava78.

Capítol a part mereixen les seues connotacions simbòliques (des del nostre punt de vista en directa relació amb les virtuts requerides pels moralistes d’aquell temps a la “bona dona”, com a honesta guarda de casa seua), sense oblidar l’específica funció pràctica que poguessin acomplir. Així com el grau d’implantació social i peculiaritats que al seu torn poguessin mostrar en un o altre indret, tal com en aquest darrer cas vénen a desvetllar precisions tals com “a la manera de flandes”79, “a la francesa”80 o “a la mallorquina”, etc.81, amb què es descriuen cintes i clauers d’or o de plata inventariats en els segles XVI, XVII i XVIII a Castella, Perpinyà o a la mateixa Eivissa, respectivament.

Dites peculiaritats es poden referir també a altres tipus de joies. És el cas dels quatre anells d’or “a la catalana” que es varen registrar a Perpinyà al final del segle XVII. La mateixa centúria en què s’ha datat l’anell “spagnolo”, igualment d’or i amb encast de robins, conservat en el fons de joieria de la Pinacoteca Nazionale di Cagliari82. Encara que el més freqüent fos que els anells mostrassin pedres ordinàries, “raramente preziosi”, “più spesso in pasta di vetro o in vetri colorati”. Pràcticament d’aquesta manera també es documenta en el passat de Mallorca83 i en el de la pròpia Eivissa84, on varen ser habituals els d’or amb pedres, més generalitzats que els de plata, per més que s’associassin, per exemple amb clauers de plata, “figues” i rosaris de plata i coral… Sense que calgui repetir aquí la seua descripció.

Això no obstant, va ser a partir del segle XVIII quan s’imposà l’or amb caràcter general i essencialment ornamental, en desvincular-se el concepte de luxe del de deshonestedat, al temps que es començaven a mirar amb menyspreu peces i elements protectors (figues, branques…), i caigueren en desús materials abans primordials com la plata i el coral85. Circumstància que, a Eivissa, es reconeix en la progressiva acceptació de l’emprendada d’or, en detriment de l’anterior, d’aquells altres materials.

Per la seua banda, des d’aquesta mateixa perspectiva, pot explicar-se el fet que s’hagi oblidat aquí l’existència de peces testimoniades en la documentació notarial de la pròpia illa. És el cas de les “manetes” i branques de coral (considerades com aquelles figues o representacions fàl·liques que hi estan íntimament relacionades86), que identificam —a vegades juntament amb pedres de virtut i elements religiosos— en collars inventariats a la pagesia eivissenca fins a avançat el segle XVIII87. Deixant endarrere altres exemplars relacionats amb el món infantil (sembla que, especialment, les manetes d’atzabeja88), o sense cap associació.

A l’hora de conjugar dits informes notarials amb la localització de les corresponents peces-testimoni (que si existeixen a Eivissa, no les coneixem) podem valdre’ns novament de l’illa de Sardenya, ja que és un dels llocs on s’han conservat aquestos testimonis de caràcter màgic indicats per afavorir determinades circumstàncies (com la lactància en el cas dels grans de llet89) o per prevenir el “malocchio” (el “mal de ojo” castellà). Entre aquestos darrers podem destacar, les branques de coral i la “manufica” o figa, amb la seua forma característica, de mà tancada en puny, amb el dit polze sortint entre l’índex i el mitjà (que així conformen frontalment la imatge d’un ull)90.

Fins i tot cal recordar els grans esfèrics (a manera de globus ocular i muntura de plata), anomenats “sabèggia” (“del catalano atzebeja”)91 i relacionats amb el món infantil, com les referides manetes d’atzabeja documentades a Eivissa. “Sabèggia”92, en qüestió, que en aquest cas pareix procedir del paternoster dels rosaris procedents allí d’Astúries93, assumint la doble vessant protectora de caràcter màgic i religiós94, que així evidencia la dificultat a vegades existent per desvincular un i altre aspectes, quan els dos persegueixen una mateixa finalitat protectora.

Amb la menció dels rosaris d’atzabeja95 ve igualment a propòsit assenyalar la seua presència també en el passat d’Eivissa, juntament amb altres de cristall, de coral i cristall o de coral amb encastats de plata… (entre altres)[^96], que en el darrer cas ja enllacen amb els que la tradició ha conservvat fins al moment actual[^97]. Sobre l’origen de la seua ostentació sobre el pit pot ser revelador el fet que ja en els segles XV, XVI i XVII fos costum d’algunes dones portar-los a manera de collar com una manifestació pública de la seua pietat[^98].

En aquest sentit, queda patent la forta significació religiosa de les emprendades eivissenques tant per la conformació de la de plata i coral amb els propis rosaris, com per les imatges religioses de les joies d’un metall o altre, i la pròpia presència del Sant Cristo d’or. Una empremta així mateix present en la joieria tradicional a Sardenya, malgrat que allí sigui de caracter profà el “lasu” o “gioia” igualment d’or, d’acord amb els dos tipus de contingut de les “joyas”, “lazos” o “rosas de pecho” del segle XVIII96. Moment en el qual, malgrat es va aplacar Iüs de les joies devocionals per la forga de la moda, aquestes varen quedar especialment circumscrites a la joieria popular97.
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18. D’acord amb alguna apreciació, serien “trois clefs, celle de la bonnetiére, de la panetiére et celle de l’armoire”.



19. “En Provence, c’est un cadeau de Mariage que le Marié offre a la Mariée avec la clé de la Maison. Mistral rapporte le petit poeme de circonstance: ‘tu aura les cles de partout et ceus des cagadou…’ Mais les portes des mas de Provence ne son jamais fermé et ce son les ciseaux que l’ont pend traditionnelllment aut clavier”, Accessoires de Mode Anciens: www.bijoux-couture.com/4.html.



20. Es tracta, evidentment, d’un conjunt anàleg al clauer portat tradicionalment a Evissa, i per al qual, al seu torn, s’han formulat diferents vies de transmissió (de la sogra a la nora, del ja espòs a la seua dona), així com documentat formant part de la pròpia dot de l’al·lota.
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22. Gioelli sardi (www.itatsatta.it/ita-sus%202006/nuova_pal.html).



23. Il matrimonio selargino, p. 60 (www.comune.selargius.ca.it/DefinitivaGen07.pdf), Segons algun altre escrit, aquesta ceremonia “rappresenta l’indissolubilità del sacramento e costituicsce l’unicità del matrimonio selargino” (selargino_sposi_incatenati:pet_tutta_la_vita.it.notizie).



24. ““Annusdei’, ‘pastillas’, ‘porcellane” erano usate nel Cinquencento apesse ad una catena di filo liscio, destinata ad affermarsi a lungo nel gradimento del sardi: ’su giunchigliu’ indicato nei documenti come ‘junquillo, catena ed anelli, che deve probabilmente in suo nome all’uso del filo a ssezione tonda o semi tonda, che la faceva paragonare ad un giunco intero o spaceato, come rivela l’espressione ’cadena feta a giunc’ usata per distinguirla da quella fatta realizzata con filo piatto detta ‘catena fatta come passamaneria’: ’cadena feta ab passama”. En La filigrana. (FERRU, Mª L., www.lineaoro.com(sito/filigrana.htm-16k) Dallo spagnolo junquillo. Catenella a piccoli anellli incrociati che si metteva al collo” (www.collezionecocco.it/La%20Collezione Cocco/Glossario.html).



25. Oreficeria. Le parole dell’oro. (www.sardiniapoint.it/1846.html).



26. MATEU PRATS, M. L., en premsa.



27. APE, Ximeno núm. 4, 1715, f. 65: “Una sinta de plata ab tres carres ab una rosa? es mig y quatre claus de ferro” (“Quarto de Sta. Eularia”).



28. www.collezionecocco.it/La%20Collezione% Cocco/Glossario.html.



29. “Il grandi rosari d’argento costituivano spesso il dono del fadanzato alla futura sposa”. “…corona in filigrana d’oro o d’argento e grani di corallo o altre pietri, i pendente possono essesere compositi da un fiocco o stella in lamina o filigrana che sostiene a sua volta una stella a più punte e rosoni laterali. Del pendente possono far parte anche i reliquiari che testimoniato la presenza di un sincretismo mágico-religioso.” (“Gioeilli devozionali”, www.sitos.regione.sardegna.it/nur_on_line/artigianato/gioielli/categorie_oggettuali_4.htm).



30. “All’interno della ‘gioielleria tradizionale, il tema del sacro, come si è visto, é sicuramente quello più complesso per la sfaccettature che sconfianno nel magico en el profano ed è soprattutto evidenziato dalle lunghe e massicce ’corone da rosario’, originariamente solo in argento (pol anche in oro) terminanti con una stella a quattro punte, lavorata a strati con due medaglie laterali traforate e la croce greca o bizantina di possibile derivazione toscana. I grani del rosario, in corallo, semi di legno, franelli d’argento, pietre false, granate, madreperla o filigrana d’oro (in sardo: sos anzénos), le poste (su pade nòste, da pater noster), le medagliette ovaili con la cornice dentellata e la Vergine stilizzata circoscrita nella composizione sa dominédda (la piccola Signora), Il Crocifisso (su Santo Cristu) el a parte terminale con la stellla e le medaglie laterali (su dominariu). La straordinaria bellezza della gioelleria sarda tra sacro, magico e profano.” (www.spettacolosardegna.it/arte_musei/eventi_sing.asp?id=66).



31. “Dai rosari pendono croci cesellaate coi Crocifisso, oppure una grande stella a quattro puntem od anche i medaglione lavorati a filigrana, di cui gi orfafi sardi conobbero tutti i segreti, usandola con ricchezza di particolari, ora con forti intrecci ora con lievi arabeschi. I medaglioni portano inciso in un ovale l’immaine dell SS. Vergine o di Santi. In alcuni Crocifissi sono appesi ai bracci della Croce, medagli, stelle, aquile cesellate con tecnica pi? Arcaicaca con evidenti reminiscenze, ora bizantine, ora toscane, ora aragonesi” “Argenteria da abbigliamento”. Università degli studi di Cagliari: Ateneo-IV Sala. (www.unica.it/pub/2/show.jsp?id=278&iso=491&is=2).



32. Vegeu “Ultimas consideraciones” a MATEU PRATS, M. L. en premsa.



33. DORE, G. “Prendas” (www.marenostrum.it/pdf/archivo/r26da4a17.pdf).



34. FERRU, M. L. “La filigrana” a www.lineaoro.com/sito/filigrana.htm.



35. “…Alla fine del secolo (XVII), tra cerchio (loriga) e pendente (arracada) si interpone un fiocco (laso) di filigrana. Nel Settecento (XVIII) la filigrana è cosí radicata nell’oreficeria sarda al punto che capita di trovare ne documenti dell’epoca, in riferimento ad essa, l’espressione di hilo sardo’: filo sardo. Si arrichische anche la tipologia: al corredo già conosciuto di bottoni, rosari, reliquari, orecchini, cornici per cammei si aggiungono la ‘gioya’ el il ‘laso’, versino locali dei prestigiosi gioielli esteri. Confezionati con filigrana, imperlature, topazi (o granati) e camme raprresentato un gioiello che bene interpreta la ricerca di grazia e vagheza propria del secolo, presénte anche negli altri gioielli che, per essere confezionati comi el laso’ venivano indicati como ‘enlazados’: orecchini, fibbie, spille. Entranti da prima come ornamento delle classi aristocratiche, passeranno tra Settecento e Ottocento in quello popolare, divetando compelemtno prezioso e ricercato del costume femminile… Nel 1861, all’Esposizione Nazionale di Firenze, la prima dell’Italia unita, i gioelli sardi, portaiti in mostra come tradizionale complemento del costume femminile, sono indicati come ‘opera di gioeilleria popolare’, perché è chiaro che all’epoca si era persa la memorai storica delle origini aristocratiche di molti gioelli, basti pensare al caso esemplare del laso, di cui più nessuno ricordava la derivazione dall spagnolo lazo’ e lla francesa ‘sevigne’ (FERRU, M. L., op. cit.).



36. MATEU PRATS, M. L. 1984 La joyería ibicenca, Palma de Mallorca: Institut d’Estudis Baleàrics, p. 153 і 158.



37. “Pendente sardo. I pendenti, detti lasu, si portavano appesi ad un nastrino di velluto stretto intorno al collo, La tipologia più diffusa è costituita da tre elementi di cui il superiore, quasi sempre di dimensione maggiori degli altri, ha forma di fiocco e porta nel centro un castone; la parte centrale, più piccola, è anch’essa decorata da un castone. Nel terzo elemento, compare spesso un cammeo. È derivazione spagnola e lo stesso nome lasu’ indica il laccio con il quale si portava al collo.” (Pinacoteca nazionale di Cagliari).



38. Denominació facilitada per F. X. TORRES i PETERS.



39. MATEU PRATS, M. L. 1985 “Aspectes arqueològics i etnològics de la joieria popular d’Eivissa”, Eivissa, núm. 15-16, 3a. època, Eivissa: IEE, p. 38-44.



40. Això no obstant, és necessari advertir, que no totes les joies dutes a Eivissa es complementaven amb cadenetes.



41. “‘Zoiga’ o ‘zoica’. Ciondolo allungato da legare al collo con un nastro di velluto (Dorgali). Realizzato in lamina d’oro con piccole pietre colorate incastonate, si differnzia dal lasu per dimensioni più ridotte e per decorazione” Glossariowww.collezionecocco.it/La%20Collezione%20Cocco/Glossario.html).



42. ““Zoiga” o “zoica”. Ciondolo allungato da legare al collo con un nastro di velluto (Dorgali). Realizzato in lamina d’oro con piccole pietre colorate incastonate, si differnzia dal lasu per dimensioni più ridotte e per decorazione” Glossario (www.collezionecocco.it/La%20Collezione%20Cocco/Glossario.html).



43. ROMBI, A., “La febre dell’oro nella Cultura Sarda” en La Stampa (www.collezionecocco.it/La%20Collezione/%20Cocco/La%20Stampa.html).



44. Com “joies” per antonomàsia es coneixen els reliquiaris de vidrieres, o amb els seus vidres, així denominats per aplicar-se el nom de reliquiari no només als objectes dedicats a contenir relíquies, sinó a tota joia de caràcter personal en la qual l’ornat es concentra entorn d’un objecte de caràcter religiós, freqüentment una pintura o estampa, i en la qual aquestes queden protegides darrere vidre o cristall (MARQUÉS DE LOZOYA, s/f., p. 5. Citam per MATEU PRATS op. cit. 1984, p. 153).



45. ARANDA HUETE, A. 2000: “Aspectos tipológicos de la joyería femenina española durante el reinado de Felipe V”, en Anales de Historia del Arte, pp. 229-230.



46. www.ucm.es/BUCM/revistas/ghi/02146452/articulos/ANHA0000110215a.PDF.



47. APE, Valarino, 1873, f. 71v: “una joya o relicario de oro…” (“María Marí y Escandell”, Santa Eulàlia).



48. “En el Museo Victoria y Alberto de Londres se conservarn varias joyas que responden al modelo de joya de pecho con rosa circular y copete en forma de corona, adornado con tallos y flores, modelos muy repetidos durante todo el siglo XVIII” (ARANDA HUETE, op. cit., 231).



49. Vegeu, per exemple: MATEU PRATS, M. L. 1985, Joyería popular de Zamora, p. 9, núm. 1-6 del catàleg. Zamora: Caja de Ahorros Provincial de Zamora.



50. En funció de l’estretiment del llaç en el segle XIX, en aquesta centúria només solen mostrar dos cossos, tal com s’esdevé a Eivissa amb les denominades arracades de penjaroll.



51. Exemples a MATEU PRATS, M. L. op. cit. 1985, núm. 3-5 del catàleg. “El gusto generalizado por las perlas, especialmente el aljófar, se mantuvo en la joyería tradicional española al menos hasta el siglo XVIII, con espléndidos ejemplos en gargantillas y arracadas formando aderezo” (CEA, A.-GARCÍA, P. 2001 “Joyas para la mujer en las cartas privadas de emigrantes a Indias, 1540-1616” a Estudios Árabes e islámicos: Monografías I, Madrid: CSIC, p. 338-339).



52. APE, Botino, 1683, f. 23(3): “un Sant Christo de or ab tres perles penjants fines ab sa anelleta de ort”, “unes arrecadetes de or ab sis penjants de perles fines Cada una sens anelletes” (inventari dels béns del “mag. Basilio Balançat”).



53. APE, Oliver, J. 1737, f. 35: “un collar de Perlas finas, dos Yleras, con seis Granos de oro grandes y seis Rubies finos, y con una Joyta de oro, en el mismo collar, con tres Ylos de Perlas finas menudas de tres Perlas cada Ylo”, (“francisca Ribes de Miguel de Moson francisco Riera… villa inferior, calle de la carniceria”).



54. APE, Sala, J., 1747, f. 25: “un Santo Christo de oro con tres Perlas finas” (“Franca Calbed de Mateo viuda del Patron Franco Llopis”). Ibidem, 1763, f. 50: “una Crus con su figura de Cristo de oro con Aguilita de lo mismo con tres ylos de Perlas…”. (“Juana Ana Amengual viuda de francisco pavias”).



55. “Pendente con cammeo bifronte”, “un volto maschile ed uno femenile” de “corallo rosso”. Inv. 0R39. Pinacoteca Nazionale di Cagliari. www.pinacoteca.cagliari.benicultura.it/…/99/ricerca-avanzata/128/Pendente%con%20bifronte.
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57. “ll medaglione diffuso a Orosei (Nuoro) porta incastonato un cammeo di corallo (cara ‘e coraddu’) e viene portato al collo llegato con una nastrino di velluto nero”. Collane. (www.sardegnacultura.it/j/v/258?s=21950&t=7).



58. “Cara de coraddu: viso di corallo. Lavorazione a cammeo del corallo, con prevalente rapresentazione di voli umani. In questa collezione si possano notare raffigurazioni del volto del Cristo”. (Glossari). www.collezionecocco.it/La%20Collezione%20Cocco/Glossario.html).



59. APE, Riera, 1712, f. 333v: “un reliquiari de plata ab la S. Fas de Coral” juntament amb “uns rosaris de Coral engastats de plata” (“Magh. Dn. Antoni de Arroyos”; “al costat de la portella den Balansat”). En altres ocasions, la mencionada “Santa Faz” es documenta protegida darrere els vidres de les ja conegudes joies de plata o reliquiaris de vidrieres (APE, Oliver, J. 1737, f. 51: “una Sta Fas de Plata grande con sus vidrios”) que al seu torn compten, entre els seus nombrosos paral·lels, amb els reliquiaris bifronts “di forma ovale con montatura in lamina d’argento e filo ritorto” (ja de la segona mitat del segle XIX) per exemple els conservats en la Pinacoteca Nazionale di Cagliari: (www.pinacoteca.cagliari.beniculturali.it/index.php?it/99/ricerca-avanzata/145reliuiario). La “Santa Faz” es tracta d’una de les variants de reliquiaris o “agnus” més desitjada i de major devoció, popularment coneguda també com “verònica”. En la Península, molt especialment, la que es venera a Jaén, pintada en la pròpia vidriera damunt camp d’or, amb els improperis, estigmes de la passió o Arma Christi al seu voltant (A. CEA- P. GARCÍA MOUTON, 1991 op. cit. p. 345).



60. “Sospeso a una cora collana a catena o ad un nastro di velluto, si porta al collo un medagione (lasu, lasettu), di filigrana al quale spesso sono abbinati gli orecchini a formare una parure. A Quartu Sant’Elena questo gioiello, modulare, realizzato in filigrana d’oro con pietre incastonate, è costituito da tre parti: fiocco (froccu), parte centrale (dominu) e pendente inferiore (pendenti). Affine al ‘lasu’ quanto a struttura, realizzato in lamina d’oro traforata con numerose pietre policrome incastonate é la ‘zoiga’ di Dorgali (Nuoro). Alla tiplogia del ‘lasu’ campidanese, normalmente costituito de tre elementi in lamina traforata con perle scaramazze e filigrana applicate e della ‘zoiga’ dorgalese appartengono in altre zone della Sardegna, gioeielli analoghi ma di forma e strutture diverse”Collane”. (www.sardegnacultura/it/j/v/258?s=21950&v=2&c=2603&t=7).
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65. “…Signifativo il caso dei ‘dorini’ globi d’oro per collana presenti con poche differenze in tutti i costumi regionali, corrispondenti dei ‘paternostres’ sardi, da tutti riconsciuti come diversi perché peretuavano modelli cinquecenteschi, trattendo il recordo dell’oreficeria arabo-spagnola da cui derivavano, al contrario dei modelli nazionali influenzati dai vari modelli liguri e veneti.” (FERRU, M. L., op. cit.).
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70. Entre altres consideracions relatives a la seua evolució tècnica, M. L. FERRU (op. cit) observa que “la practicca della figligrana si affermò in Sardegna in epoca rinascimentale, all’interno della crescita di tutta l’oreficeria, in seguito alla maggiore domanda di prezionsi che venne da parte del Sardi con lo stabilirse della pace, alla fine della lunga e sanguinosa guerra per la conquista dell’isola da parte degli Aragon” “…el termine ‘filigrana’, derivato, apunto, da filo e da grano. Alla filigrana si aggiunse spesso la granulazione, che nel passato raggiunse livelli di verso virtuosismo, come rivelano i gioielli d’epoca fenicio-punica conservati nel musei di Cagliari e Sassari in Sardegna….”..
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De Días del bosque de Vicente Valero. Poema III i Declaració III. Traducció

Carles Torres

III

L’aviador no és com l’ocell.

L’aviador què en sap, d’aquest llim, per exemple. D’aquestes pedres blaves davall l’arbre.

Què sap l’aviador, d’aquestes arrels. D’aquestes branques podrides, d’aquestes fulles mullades:

tan suaus i gustoses.

III

Res no sap del bosc l’aviador que sobrevola el bosc. Jo algunes vegades, des d’una de les clarianes, he pogut mirar-lo als ulls. Sé del cert per a què ve una vegada i una altra l’oficiant de la planimetria voladora. I a les mans del comprador que l’acompanya hi ha restes de metalls pesats, de llapis i gomes d’esborrar, de líquids incendiaris. Algun dia l’aviador (em dic) volgué ser com un ocell, però avui tan sols sap traçar plans des de l’aire, sí, planejar completament, espantar amb el seu petit avió els ocells del bosc, mentre pren fotografies que després han de servir a qui ell mateix serveix quan vola tan baix.

Per cert, del comprador que l’acompanya, què podríem dir-ne: tan sols que somriu satisfet, encara que segurament tengui por de volar.

L’ocell també coneix el bosc des de dalt, però el seu vol prou que sap endinsar-se transparent en l’obscuritat viva, en el cor silenciós de les ombres. Beu després la llum de les fulles mullades i dóna a menjar les seues cries en la càlida molsa o en les més altes branques, ell mateix s’alimenta d’arrels podrides, de pa moll del subsòl, i només llavors comprèn el significat de volar, de venir des d’allà dalt. Per tant l’aviador no és com l’ocell.




Això ja no és ca meua

Toni Planells
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Diari d’un micòleg.

Jaume Espinosa Noguera


Activitats de divulgació de la micologia moderna a Eivissa la tardor de 20051


Orígens

Era la tardor de 2004, interessant pel que fa als bolets, quan Jaume Espinosa i Toni Serra es conegueren i, a instàncies d’aquest darrer, va sorgir la idea d’estimular la divulgació de l’estudi dels bolets a Eivissa i Formentera, sobretot per a la població jove, tot oferint una activitat alternativa a les poques coses que podien trobar a les illes. Es va pensar a realitzar un fitxer d’espècies amb la intenció d’arribar a publicar una guia i fins i tot una pàgina web. Tot això amb la participació d’entusiastes d’aquest camp i, si era possible, amb prioritat en la població juvenil, la millor cantera per portar a terme aquell ambiciós projecte.

Tenim notícies de precedents en l’estudi de la micologia a les Pitiüses, entre ells la publicació de Finschow sobre nombroses espècies recol·lectades durant els anys vuitanta del segle XX, la primera mostra de bolets d’Eivissa realitzada de manera impecable per l’associació GEN-GOB durant els primers noranta amb la col·laboració de Josep Lluís Siquier, de Mallorca. Precisament l’any 1996 va ser ell qui va fer una xerrada a la desapareguda seu de l’Escola d’Arts i Oficis de l’avinguda d’Espanya, organitzada per una associació de professors. El gran


[image: Una vistosa gírgola d'olivera (Omphalotus olearius), vora el riu de Santa Eulària, 2005.]

Una vistosa gírgola d’olivera (Omphalotus olearius), vora el riu de Santa Eulària, 2005.


micòleg va tornar a les Pitiüses uns anys més tard acompanyat de Joan Carles Salom, que ja s’albirava com una eminència en la matèria, per continuar els seus estudis a un nivell molt científic i hi descobriren noves citacions.

Recentment, el 2003, va començar la tasca de divulgació a un nivell més bàsic, una xerrada i una buscada de bolets coincidint amb les festes de Buscastell. El 2004 es va repetir l’experiència i ja planejàrem la propera temporada juntament amb alguns amics i amigues entusiastes d’aquesta meravellosa afició.



Festes de Sant Carles de Peralta, 2005

De cara a les festes de Sant Carles de 2005, el 4 de novembre, l’ajuntament de Santa Eulària des Riu ens va proposar de fer-hi una exposició fotogràfica. Amb el material recollit l’any anterior i la col·laboració de Foto Ritu, Javi Pinilla i la inestimable feina de Carme, Maria i Marga en el disseny gràfic i la traducció i recol·lecció d’exemplars. S’elaboraren tres plafons que reunien més de trenta exposicions fotogràfiques, cada una amb una explicació breu, d’unes poques línies. Els plafons, de suport plegable, eren ideals per ser muntats i recollits amb rapidesa i això va permetre portar l’exposició a diferents llocs sense dificultat. S’exposaren per primera vegada al bar de Ca n’Anneta durant les dites festes de Sant Carles i, a més, es va organitzar una sortida des del poble oberta a tots els aficionats. Va ser el 13 de novembre i hi participaren una quarantena de persones repartides en dos grups. Després de la buscada ens reunírem en un restaurant on es va fer la posada en comú del material recol·lectat i es donaren unes breus explicacions de cada espècie. N’hi va haver d’interessants, com Boleptosis leucomelanea, Phallus impudicus, Sarcodon sp, molts exemplars de Omphalotus olearius, Rhizopogon spp. Suillus spp. i uns pocs pebrassos.

Va ser molt interessant la resposta del públic, nombrós i heterogeni, amb presència de gent eivissenca, alemanya, anglesa, francesa, també alguns professors d’institut, tothom entregat a la coneixença de les característiques de la gran quantitat de bolets recol·lectats.



Festes de Santa Gertrudis de Fruitera, 2005

Toni Serra “Miquelet” va anar preparant les activitats per a les festes de Santa Gertrudis, el seu poble, mentre l’autor d’aquest article era fora de l’illa per motius personals. El dia 27 de novembre es va organitzar una altra sortida inclosa en el programa de festes. S’hi va presentar encara més gent que a la de Sant Carles; cinquanta participants es dispersaren per les planes que hi ha entre Santa Gertrudis i Sant Miquel, rodant el vessant de llevant del puig del Forn Nou. Va ser la buscada més productiva de la temporada i va donar peu a explicacions extenses sobre l’abundant material recol·lectat. A més, va aparèixer Miquel Vericad, a qui es pot considerar l’aficionat (de moment) a la micologia moderna de major rang de les nostres illes. Va ajudar a molts dels integrants de la sortida a la identificació de les espècies. Li degué agradar l’experiència perquè a la següent convocatòria va repetir.

L’explicació dels bolets recol·lectats es va realitzar d’una manera improvisada en el restaurant sa Plana, de Santa Gertrudis, i els presents hi prestaren gran atenció. Hi havia gent de Vila, pagesos, residents estrangers, professores, gent jove, professionals de la gastronomia, de la medicina i, fins i tot, part del grup d’espeleologia d’Eivissa. Després, Toni ens va convidar a tots a gaudir d’una degustació de bolets
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L’exposició micològica al bar Ca n’Anneta de Sant Carles de Peralta el 4 de novembre de 2005. A la dreta, una jove participant en la buscada de bolets amb un formós exemplar d’Amanita ovoidea.


recollits i cuinats el dia anterior. Els plats elaborats eren tres patés i un plat de pasta amb bolets, aquest darrer consistent en uns tagliatelli mesclats amb xulla, sobrassada, botifarra, alls i citró delicadament cuinats amb Lactarius spp. (pebrassos), Chroogomphus rutilus (cama de perdiu), Suillus spp. (bolets), Hydnum albidum (picornell) i Amanita vaginata. Un dels patés era fet a base d’herbes aromàtiques i bolets Suillus spp.; l’altre era una mescla de diverses espècies de bolets condimentades amb sabors del bosc, entre ells Russola torulosa (mare del prebràs) i Clitocybe odora (bolet anisat). El tercer paté tenia per ingredient protagonista Pleurotus eryngii var. ferulae (gírgola de canya-ferla), majestuosament barrejada amb mostassa eivissenca o Eruca sativa (ruca).

El resultat va ser commovedor i fou tal el delit culinari que els comensals deixaren els plats totalment escurats en un temps rècord. “Això s’ha de repetir” se sentia a dir una i altra vegada… i no ens quedàrem amb les ganes: després vàrem ser obsequiats amb un arròs amb carn i bolets precedit d’unes “tapes micològiques” amb les quals poguérem gaudir d’un moment molt formós tot fent noves amistats i omplint l’estómac.

Al final de la jornada ja pensàvem en les festes de Buscastell i Forada, per la Puríssima, el 8 de desembre. Es va decidir contactar amb Josep Lluís Siquier per poder tenir un recolzament més professional. La cosa va anar satisfactòriament ja que Siquier ens va oferir la possibilitat de fer una exposició de micologia amb la participació d’una altra eminència en aquest camp com és Joan Carles Salom. Tots dos, de reconegut prestigi internacional, ens visitarien per fer una nova campanya investigadora i, a més, per donar un impuls a l’estudi dels fongs a Eivissa. Estaven realment feliços.

També, durant aquelles mateixes dates, es repartiren per l’illa, especialment a les dites festes de Sant Carles, Santa Gertrudis i Buscastell i Forada, uns quatre mil calendaris de butxaca amb motius dedicats a quatre espècies de bolets comestibles: Tricholoma terreum (esteperol), Hohenbuehelia geogenia (gírgola de pi), Suillus sp. (bolet) i Lepista sp. (blaveta).



Festes de Forada i Buscastell, 2005

El 2003 s’havia fet una xerrada sobre micologia moderna arran de les festes de Forada i Buscastell i el 2004 únicament férem una buscada de pebrassos seguida d’una torrada. El 2005 vàrem ser més atrevits i organitzàrem una xerrada feta per Jaume Espinosa el 3 de desembre a les escoles de Buscastell —equivalent a la de feia dos anys però dirigida a un públic més profà—, amb recolzament audiovisual. L’endemà era la data de la sortida a buscar bolets, que ja comença a ser una tradició en aquelles festes. Primer, però, anàrem a l’aeroport a buscar Siquier i Salom. L’hora de la seva arribada va fer que l’excursió trigàs una mica a iniciar-se i, a més, l’atapeïda agenda d’aquestos micòlegs va fer que no es pogués incloure la seva presència al programa de festes; potser per això no va haver-hi un seguiment d’aficionats tan important com el que esperàvem.

Fins i tot pensàrem convidar-los a fer una xerrada, però tots coincidírem no transformar unes festes de poble en unes jornades de micologia i ho deixàrem en realitzar una mostra del material recol·lectat el dimarts 6, dia de la Constitució, a les escoles de Forada i Buscastell, al costat del bar Can Teixidor. La buscada es va fer el diumenge 4, els participants es dispersaren una mica sense control, uns per ses Marrades de Corona, altres pes Camp Vell i encara d’altres pel camí Vell de Sant Mateu. A les 14 hores, més o menys, ens reunírem quasi tots al camp d’esports de Forada, on es donaren les explicacions dels bolets trobats, sobre la seva naturalesa i qualitat de comestibles o tòxics. Es va insistir molt en les característiques per determinar els tàxons i evitar confusions amb espècies perilloses per al consum humà. Va aparèixer un exemplar del gènere Lactarius que va ser celebrat pels micòlegs mallorquins per la seva raresa. També aprofitaren multitud dels exemplars recol·lectats per reservar-los per a la mostra del dimarts; uns bonics exemplars de Cantharellus cibarius (rubiol, rossinyol) que tenguérem la sort de poder observar, no arribaren a la mostra…

En l’explicació espontània participaren, a més de Pep Siquier i Joan Carles Salom, Miquel Vericad, Joselo Prats, Toni Torres, Carmen i altres que gaudiren més tard d’una torrada en la qual la carn i la coca quedaren en segon pla quan les llenegues (Hygrophorus latitabundus) passaren per la graella.

El dilluns el dedicàrem a buscar material interessant per a l’estudi dels fongs de les Balears. Ens dirigírem a ses Salines i, precisament, en la zona dunar des Cavallet quedàrem decebuts perquè el vent de llebeig dels darrers dies havia assecat tota la zona i tan sols poguérem trobar exemplars de Suillus ssp., Agarigus devoniensis, Limacella sp. i Inocybe heimii. A la vista que no podíem trobar el que buscàvem, decidírem tornar a Santa Gertrudis per intentar recol·lectar material per a l’exposició. Arribàrem a una plana entre aquell poble i el de Sant Miquel en la qual se suposava que s’havia trobat el Lactarius, però la buscada va ser poc fructífera: alguns Inocybe tarda i un exemplar de Mycena pura var. rosea que contribuïren a augmentar la mostra de l’endemà.

Abans d’acabar passàrem fugaçment pel peculiar “parc micològic” de Toni Serra “Miquelet” a la mateixa Santa Gertrudis, i trobàrem Cortinarius infractus i Tricholoma myomices.

Despedírem el dia celebrant un sopar informal a Can Costa, Santa Gertrudis, on Toni “Miquelet”, J. C. Salom, Pep Siquier i jo mateix gaudírem d’unes tapes, unes cerveses i d’unes amenes converses sobre les nostres vivències humanes i experiències de micologia.



Dimarts 6 de desembre de 2005, exposició de micologia

Després de més de deu anys de la primera exposició de micologia realitzada amb mestria pel GEN-GOB amb Pep Siquier, realitzàrem un segon esdeveniment per donar a conèixer els bolets apareguts durant la tardor de 2005.

Aprofitàrem el dia festiu de la Constitució per facilitar la visita al públic. S’ha d’agrair a l’Associació de Veïns de Buscastell i Forada que ens cedissin un local de les escoles de primària per mostrar els exemplars de bolets. Es va publicar una nota de premsa, una mica desencertada, de mida tant petita que va passar molt desapercebuda i amb una errada en l’horari, que era de nou a dues i el Diario de Ibiza el va escurçar dues hores. Això darrer va ocasionar que a partir de migdia baixàs l’afluència de visitants. De totes maneres va haver-hi moltes persones encuriosides que s’hi acostaren; fins i tot rebérem a la premsa escrita i publicaren reportatges extensos en contraportada el Diario de Ibiza i a pàgines centrals l’última Hora. L’assistència va estar al voltant de les cinquanta persones i fins i tot portaren exemplars per a la seva identificació, de manera que algun d’ells va quedar, a la vegada, inclòs dins la mostra. Mentrestant, els micòlegs venguts de Mallorca continuaren la tasca de buscar més espècies per donar com a noves citacions per a Eivissa, cosa que admirablement aconseguien. Al final del matí aparegueren amb uns meravellosos exemplars de Lepiota josserandii, amb la seva olor característica de mandarina. Eren interessants per a la mostra per ser bolets verinosos mortals; llàstima que arribassin quasi a la cloenda. Poc després eliminàrem tot el material exposat per evitar que l’endemà estigués a l’abast dels al·lots de l’escola. Tancàrem l’exposició a les dues en punt, just a l’hora que arribà la premsa gràfica (Moisés Copa) i només va poder fotografiar uns bolets que portava Josep Lluís Prats, però no li poguérem oferir per fotografiar els bolets de classe mortal perquè ja s’havien eliminat, com s’ha dit. Hagués estat un moment genial per divulgar l’existència d’uns fongs molt perillosos a la nostra illa i advertir així als més atrevits.

Després de tancar, Siquier, Salom i jo mateix ens prenguérem un refrigeri a Can Teixidor i després agafarem el cotxe i anàrem a la casa de Toni “Miquelet”, on se celebraven unes matances molt a l’ús antic la mar de simpàtiques, de vegades, fins i tot amb molta hilaritat. A més de l’encomiable feina realitzada pels assistents tengueren la deferència de convidar-nos a una frita de matances, i a la nit li va tocar el torn a un fabulós arròs de matances. Inevitablement tots dos plats anaven acompanyats de bolets. La vetlada va ser molt celebrada, amenitzada amb música pagesa, disfraços i no va faltar una graciosa representació feta per Cati, que els assistents agraïren amb esclat de rialles.

L’endemà, i amb molt de pesar, J. C. Salom i J. Ll. Siquier hagueren de tornar a la seva illa d’origen. Vàrem quedar tots satisfets per la feina realitzada i decidits a mantenir el contacte, tan valuós per a l’estudi dels fongs de les Pitiüses.
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Diferents espècies de bolets trobats en les sortides micològiques. D’esquerra a dreta i de dalt a baix: Psilocybe coprophila, Laetiporus sulphureus, Agaricus xanthodermus, Amanita vaginata.




Dijous 8 de desembre de 2005. Sortida amb estudiants

El dia festiu de la Puríssima va ser l’escollit per a aquella activitat que va consistir a fer una sortida organitzada per professors de Ciències i Anglès de l’IES Santa Maria d’Eivissa. Un grup d’una quinzena d’estudiants d’uns setze anys de mitjana va ser seleccionat per participar en un intercanvi cultural amb un altre institut d’Islàndia finançat per la Unió Europea. Els professors encarregats de portar a terme el projecte triaren com un dels tres temes a desenvolupar el món de la micologia a les nostres illes. Els altres dos tractaven de les praderies de Posidonia oceanica i de les Salines. En la sortida també participaren dues mares d’alumnes interessades en els bolets.

Jo vaig ser el responsable d’explicar les generalitats en l’estudi de la micologia moderna. Miquel Vericad no va poder arribar a temps de participar-hi, per la qual cosa no poguérem comptar amb el seu inestimable ajut. El mètode seguit va ser realitzar un passeig tranquil amb parades cada vint minuts per fer les explicacions pertinents. El lloc el triàrem a l’atzar i era proper al poble de Santa Agnès de Corona. Hi arribàrem per la carretera que l’uneix amb el pla d’Albarca prenent un camí a mà esquerra que hi ha damunt la segona corba i després d’avançar uns dos-cents metres cap a ponent, just a la bifurcació on un camí permet anar a la cala d’en Sardina o a ses Balandres. Allí, a la vora d’una casa pagesa i en un pinar no molt espès, trobàrem quasi de tot. Pebrassos, llenegues, gírgoles de pi, mares de pebràs, ulls de perdiu, gírgoles de canya-ferla i altres no tant interessants com a comestibles; els va agradar molt l’espècie Volvariella speciosa, molt bella quan el seu carpòrfor és jove. Passàrem una estona agradable.

Els al·lots respongueren molt positivament durant l’excursió i mostraren un comportament molt correcte i respectuós envers la matèria impartida, donaren un bon exemple de ganes d’aprendre i s’integraren plenament en el medi ambient formant un conjunt molt bonic a ulls del divulgador. Sembla mentida que aquesta joventut sigui tan criticada per la seva suposada falta d’interès per les coses. Els adults hauríem de fer autocrítica abans de carregar tintes sobre els joves, que són la falsa i fàcil excusa per no veure els autèntics problemes de la nostra corrompuda societat creada pels adults. D’aquesta manera, com hem d’aconseguir una tercera edat amb garanties de futur?

El final de l’excursió es va desenvolupar entre els vídeos programats pels professors i realitzats pels alumnes i, com anècdota, la dispersió de dos grups que trigaren quasi una hora a retrobar-se. El preciós comiat dels al·lots va ser commovedor.



Començament de la temporada 2006

Unes pluges prometedores al final de l’estiu permeteren l’aparició de bolets primerencs. En no pocs boscos sortien Russula grisea, R. delica, Suillus spp. (pixacans) i fins i tot en feixes es veien Agaricus bitorquis, A. xanthodermus, Pisolithus arhizus, Amanita ovoidea i altres. Va ser curiosa l’aparició d’alguns carpòrfors de la vistosa gírgola d’olivera (Omphalotus olearius) per la zona de Sant Carles, els quals fins i tot parasitaven alguns pins (Pinus halepensis) i savines (Juniperus phoenicea). Prop de Buscastell vàrem tenir la sort de tornar-nos a trobar amb un parell d’exemplars de Gymnopilus spectabilis que ja fructificaren un parell d’anys abans en la mateixa rabassa de pi. Els va descobrir Josep Prats fa temps i encara recordam com ens ho va mostrar amb autèntic orgull micològic.

Semblava que l’any havia de ser bo, però les escadusseres pluges de la segona meitat de setembre i principi d’octubre i el vent que secà la part superior de la cobertura del sòl ens deceberen. L’excursió de micologia preparada per al final de novembre va haver de ser suspesa per falta de bolets.



Arriben els pebrassos

Al final d’octubre de 2006 caigueren uns 30 l/m², almenys a la part nord de l’illa, i anaren acompanyats d’altres tants durant la primera setmana de novembre. Gràcies a això els anhelats pebrassos (Lactarius sanguifluus, L. vinosus, L. deliciosus, for rubescens) varen sortir “com a bolets” sobretot pel municipi de Sant Joan de Labritja. Vaig arribar a recollir vuitanta-tres pebrassos en hora i mitja i, segons un pagesos de la zona, aquesta mitjana va ser quadruplicada per experts buscadors de la zona, tot i que ja se sap la tendència a exagerar dels pebrassers.

Va haver-hi una aparició de bolets típica de la tardor que es va allargar fins al febrer de 2007 i s’hi uniren espècies més tardanes d’aparició hivernal mediterrània. Els bolets o pixacans (Suillus collintus, S. mediterraneus, S. bellini) esquitxaven tot el sòl del bosc juntament amb altres espècies comestibles com l’orella de conill (Clitocybe gibba, C. lituus, C. costata, C. fontqueri), la imposant Armillaria mellea, la cama de perdiu (Chroogomphus rutilus), la gírgola de canya-ferla (Pleurotus eryngii var. ferulae), la gírgola de garrover (Laetiporus sulphureus) i les múrgules (Rhizopogom spp.). També es veien espècies tòxiques com la mare de pebràs (Russula torulosa), Mycena pura, Inocybe tarda, I. rimosa, Clitocybe dealbata; altres de mortals, la Lepiota joserandii, altres sense interès gastronòmic com Mycena seynii, M. capillaripes, Lyophyllum sp., Sarcodon scabrosus, Xerocomus chrysenteron, X. rubellus i Phellinus torulosus. A més de multitud de petits bolets que entapissaven el terra. Feina no en va faltar.

Donades aquestes circumstàncies, la clàssica sortida micològica de les festes de Buscastell i Forada va estar ben assortida de bolets; és un lloc de l’illa molt boleter (també ho és el jardí micològic d’en Miquelet), i ens ha proporcionat molts bons moments, gràcies als seus habitants, amables i agraïts, encapçalats per Catalina Prats.

Per aquelles dates es veia venir que la nostra tasca en aquella temporada aniria més enfocada a l’estudi dels fongs que a la didàctica, donat que necessitam un cert coneixement per poder comunicar a la gent, amb relativa certesa, el món de la micologia de les nostres illes. Encara tenim moltes llacunes de coneixement i ens temem que la cosa va per llarg. De fet, uns dels nostres objectius és aconseguir editar una guia de bolets de les Pitiüses. Seguien sortint pebrassos, innombrables Suillus i nous exemplars s’apuntaven a la festa, com Hebeloma edurum, un bolet abundós de dubtosa comestibilitat, amb un suau aroma a cacau quan és fresc. L’esteperol (Tricholoma terreum, T. myomices), comestible i fàcil d’assecar per consumir-lo quan


[image: Una mare de pebràs (Russola torulosa)]

Una mare de pebràs (Russola torulosa) i un exemplar del gènere Lactarius, pebràs. (Fotos: C. Boned)


un vulgui; la blaveta (Lepista sordida), exquisida; la rogeta (Tricholoma fracticum), que per la seva amargor només serveix d’aliment al bestiar, sense oblidar l’important paper que exerceix a nivell mediambiental potenciant el creixement del bosc. La llenega (Hygrophorus latitabundus, H. roseodiscoideus), ben comestible si es coneix la seva elaboració culinària. També hi havia espècies tòxiques com Entoloma undatum, Entoloma hirtipes, Galerina sp., Inocybe spp. i Lepiota spp.



Excursió de micologia a Santa Gertrudis

Així arribam a la definitiva sortida de Santa Gertrudis, pel desembre, abans de Nadal. Comptàrem amb la sempre agradable presència del gran micòleg Pep Siquier, qui es va desplaçar des de Mallorca per participar en una campanya dedicada, com hem dit abans, a l’estudi dels fongs de les illes menors. Amb ell ens ajuntàrem Miquel Vericad, Toni Serra “Miquelet” i jo mateix. A Toni “Miquelet” devem que s’ocupàs de l’organització, que va estar fregant la perfecció. Aquest any férem una sortida amb més de cinquanta participants, que gaudiren un munt. Tots ens divertírem en un dia assolellat, amb temperatura agradable, a més de recollir molts fongs que els experts s’encarregaren d’identificar i explicar als assistents reunits al restaurant sa Plana de Santa Gertrudis després de l’excursió. Fins i tot la premsa va estar-hi present, especialment Vivi, redactora de l’Ibiza Heute, ja que no hem d’oblidar la important comunitat d’estrangers, entre els quals també n’hi ha d’interessats a conèixer els bolets de les Pitiüses. Sobretot ells, tant europeus com llatins i africans són una població susceptible de patir intoxicacions a causa del seu escàs coneixement de la micologia balear, cosa que els pot fer ser més incauts que els que som d’aquí. I, en efecte, desgraciadament, ens va arribar la notícia d’un greu enverinament patit un o dos anys abans per una família centroeuropea que a poc va estar de deixar-hi alguna


[image: Sortida as Cavallet en busca de rareses micològiques el desembre de 2006. En primer terme els especialistes en micologia Josep Lluís Siquier i Joan Carles Salom.]

Sortida as Cavallet en busca de rareses micològiques el desembre de 2006. En primer terme els especialistes en micologia Josep Lluís Siquier i Joan Carles Salom.


vida, però per fortuna se salvaren. Intentam posar-nos en contacte amb aquelles persones per esbrinar quin bolet en va ser el responsable. Algú deia que va ser la mortal Amanita phalloides, però per ara no s’ha citat aquest fong a Eivissa. Tampoc no es descarta alguna espècie del gènere Lepiota, de vegades més patogen que l’anterior. Per això no només tenim la tasca d’ensenyar dirigida a l’oci, sinó també preventiva per evitar que aficionats poc escrupolosos puguin caure en la temptació de consumir fongs que resultin fatals.

En l’explicació al restaurant ens trobarem amb vells coneguts que es resistien a ser vistos aquesta temporada: el curiós Phallus impudicus, en forma d’ou, i l’espectacular Clathrus ruber varen fer les delícies dels allà reunits. Interessava molt com s’havien de consumir els bolets del gènere Suillus, així com diferenciar els xampinyons silvestres, comestibles o no. Altres bones de consumir com la blaveta (Lepista sordida), el peu de rata (Clavulina cinerea), la gírgola de pi negra (Hohenbuheleia geogenia) i la gírgola de pi blanca (Paxilus panuoides), varen ser dignes d’admiració pels més menjadors, que menyspreaven les pobres rogetes (Tricholoma fracticum), que per la seva amargor no són dignes d’anar a la cuina. Moltes preguntes anaren dirigides a la imposant Amanita ovoidea; la seva semblança a altres espècies tòxiques mereix capítol apart. També s’explicà sobre altres de nul o escàs valor gastronòmic com Hydnellum ferrugineum, Phellodon niger, Polyporus meridionalis, Ramaria sp., Astraeus hygrometricus, Mycena capillaripes i altres ja mencionades. Les que menys es deixaren veure foren les més excel·lents comestibles, això és, les espècies del gènere Lactarius amb làtex taronja-vermell-vinós (pebrassos), la gírgola de canya-ferla (Pleurotus eryngii var. ferulae) i el rubiol (Cantharellus cibarius). Aquests darrers segur que quedaren en la seva major part dins de compartiments secrets de cistelles amagades en cotxes ben lluny del restaurant.

Després ens va ser servit un dinar excel·lent —sa Plana no falla mai— en el qual els pebrassos no faltaren com a part del menjar. Quan anàvem pel segon plat va aparèixer Ramon, valencià, carregat de blavetes grosses (Lepista nuda) i xampinyons silvestres (Agaricus campestris) que, deia, creixien “a mogolló” entre tarongers i avocaters de la finca de can Josepet, a Morna. Acabàrem la jornada per descansar de tant de trull, mentre d’altres boletaires continuaven el dia engrescats en l’estudi de certs exemplars recollits.


[image: Pholiota highlandensis]

Més exemplars trobats en les sortides micològiques: Pholiota highlandensis, Clitocybe odora, Hebeloma edurum, Peziza sucosella, aquesta de Formentera.




Amb els mitjans de comunicació

Dies més tard tornàrem a la càrrega, aquesta vegada en un bosc de Sant Joan on la cadena de televisió IB3 i un reporter de Diario de Ibiza realitzaren uns reportatges sobre Toni Serra “Miquelet”, Pep Siquier i jo mateix. A més, s’uniren a l’esdeveniment —que en principi havia de ser un mer tràmit— uns espontanis, buscadors de bolets, que feren que tot acabàs quasi en una festa de micologia perquè va sorgir entre tots un “bon rotllo” com si fossin amics de tota la vida. És per veure-ho com uneixen la gent coses com els pebrassos, la Armillaria mellea, la mortal Lepiota joserandii i altres bolets no tan rellevants. Va ser allí que, de sobte, uns bolets del gènere Pholiota ens varen fer pensar que estàvem davant d’una espècie susceptible de ser la primera cita a les Balears i la segona de l’Estat espanyol, però dies més tard Siquier va descobrir que no era així. Es tractava d’una forma rara de P. gummosa var. obscurofusca. L’eufòria inicial va acabar en indiferència després de llargs períodes d’estudi, tot i que era una cita nova per a Eivissa. També recol·lectàrem Lyophillum semitale, Hygrocybe conica, Inocybe spp., Entoloma sp., etc.



As Cavallet amb Pep Siquier

Després de la festa micològica del pinar desbrossat de Sant Joan, ens dirigírem a ses Salines, concretament a les dunes de la platja des Cavallet. Toni Torres de Mobles Santa Creu, Toni Serra, Pep Siquier, Antònia Roig i jo realitzàrem una batuda fúngica on sortiren un exèrcit de Suillus dignes per fer una paella; els flamencs i altra avifauna del salobrar ignoraven semblant tresor. Ells, es dedicàven a capturar l’Artemia, la seva base alimentària. Pep Siquier buscava altres tresors, també amb forma de capell i peu. I els va trobar: Marasmiellus trabutii, Limacella ilinita i Agaricus devoniensis varen fer feliç el reconegut micòleg. Acabàrem el matí a s’Escollera omplint la panxa, que tanta falta en tenia.

En el moment que Pep Siquier havia de tornar cap a Mallorca un gran temporal es va deixar caure sobre les illes. La mar Mediterrània va negar a Baleària qualsevol trajecte entre les illes durant uns dies i l’infortunat viatger va haver d’agafar un avió per poder estar amb els seus durant els dies de Nadal i deixar aquí el seu flamant quatre per quatre amb totes les nostres mostres micològiques en el portamaletes del cotxe, en quarantena. Passades les festes, és a dir l’any següent, va tornar per aquell preuat material… bolets i cotxe.


[image: Pholiota highlandensis]





Hivern a Formentera i Eivissa

Mentrestant els fongs no deixaven de donar guerra. La temperatura havia baixat i sortien noves espècies, les d’hivern. Molts esteperols (Tricholoma terreum, T. myomices), llengua de bou (Hydnum albidum) i l’omnipresent Hebeloma edurum de misteriosa comestibilitat. Ja en el mes de gener i encara dins el febrer les espècies Helvella leucomelanea i H. juniperi s’acompanyaven d’espècies del gènere Inocybe. Diverses excursions de caràcter privat ajudaren a enriquir els herbolaris micològics de recent creació a Eivissa. Però calia fixar-se en Formentera on, per culpa del temporal de desembre, Pep Siquier no va poder fer la campanya. Per això vaig fer-hi dues visites, una en gener i una altra en febrer, per documentar i registrar la vida fúngica del bosc, de les feixes i de les dunes de Formentera. S’hi trobaren uns tàxons curiosos a més d’altres de previsibles. Entre els darrers hi havia espècies del gènere Inocybe i d’altres típiques de la garriga com Boleptosis leucomelanea, Lepista sordida, Clitocybe font-queri, Hygrocybe konradii, Hydnum albidum, Hydnellum ferrugineum, Hebeloma edurum, Hysterium pulicare, Suillus collinitus, Tricholoma fracticum, Chroogomphus rutilus, Hygrocybe virginea var. virginea, Ramaria stricta, Peziza succosella, etc. I entre els primers podem citar-ne alguns d’interessants com Peziza praetervisa, Hygrocybe olivaceonigra (en zona dunar), Hygrocybe virginea var. ochraceopalida, Leucoscypha patavina, Helvella juniperi, Hypomyces rosellus i Phellodon melaleucus, aquests últims cinc trobats sobre sòls calcaris de la Mola i el pla del Rei.



RELACIÓ D’ESPÈCIES EXPOSADES EN LA MOSTRA DE MICOLOGIA DE BUSCASTELL I FORADA, 6 DE DESEMBRE 2005

Div. Gymnomycota (Mixomicetes)


	Leucocarpus fragilis



Div. Ascomycota


	Halotthia posidoniae

	Peziza succosella



Div. Basisdiomycota Subclasse Aphyllophoromycetidae


	Leucoporus meridionalis (Polyporus meridionalis)

	Perenniporia ochroleuca

	Gleophyllum abietinum

	Coriolopsis galica

	Hynellum ferrugineum

	Phellinus torulosus

	Clavulina cinerea

	Phellodon niger

	Hydnum albidum

	Spongiporus leucomalellus

	Phylloporia ribis

	Ramaria ochraceovirens



Subclasse Agaricomycetidae


	Paxillus panuoides

	Omphalotus olearius

	Chroogomphus rutilus

	Suillus bellini

	Suillus mediterranensis

	Suillus collinitus

	Xerocomus rubellus

	Leccinum lepidum

	Lactarius vinosus

	Lactarius deliciosis fo. Rubescens

	Russula sp.

	Russula torulosa

	Lentinellus omphalodes

	Patellaria atrata

	Agaricus sylvicola

	Agaricus devoniensis

	Agaricus xanthoderma

	Agaricus porphyrizon

	Hygrocybe virginea (Cuphophyllus niveus)

	Hygrocybe latitabundus

	Lepiota josserandii

	Inocybe heimii

	Inocybe tarda (I. subporospora)

	Inocybe sp.

	Lepista sordida

	Melanoleuca sp.

	Crepidotus variabilis

	Gymnopilus spectabilis

	Clitocybe dealbata

	Clitocybe suaveolens

	Clitocybe costata

	Clitocybe lituus

	Pleurotus eryngii var. ferulae

	Entoloma sp.

	Rhodocybe gemina

	Hebeloma edurum

	Galerina sp.

	Micromphale brassicolens

	Amanita ovoidea var. proxima

	Tricholoma fracticum

	Tricholoma caligatum

	Tricholoma myomyces

	Collybia butyracea

	Cortinarius infractus

	Psathyrella conopilus

	Lyophyllum sp.

	Panaeolus sp.

	Limacella illinita

	Limacella subfurnacea

	Mycena pura

	Mycena capillaripes

	Mycena pura fo. rosea



Subclasse Gasteromycetideae


	Scleroderma verrucosum



Queda pendent una revisió de les mostres de Formentera per esvanir els possibles dubtes que hi hagi en la identificació del material recol·lectat i posteriorment s’espera una futura publicació en premsa botànica científica amb els resultats.

A l’hora de redactar aquest article, iniciada la tardor de 2007, a Eivissa i Formentera es registren precipitacions que oscil·len entre 50 i 100 l/m². Ja han sortit les espècies més primerenques: Russula grisea, Amanita ovoidea, A. vaginata, Xerocomus chrysenteron, X. rubellus, Leucoagaricus sp., Agaricus xanthodermuns, Psathyrella sp., Clitocybe odora, Suillus mediterraneensis, S. collinitus, S. bellini, Lactarius sanguifluus, Cantharellus cibarius, Phelinus torulosus, Laetiporus sulphureus i algun més que em queda en el tinter… o en les tecles.

Es presenta una temporada molt interessant. A veure si encara el canvi climàtic prova bé als fongs, ja que els darrers cinc anys han estat de bona i de vegades òptima producció. Influirà el canvi climàtic a favor dels fongs? I per quant de temps? Això ens fa pensar que si som capaços de controlar el clima i, conseqüentment, “domesticar” l’aparició de tones de bolets comestibles com el pebràs això pot significar importants guanys econòmics. Però, tocant de peus a terra, la realitat dels darrers temps ens ha ensenyat que intentar canviar el funcionament dels ecosistemes quasi sempre ha donat lloc a desastres naturals, almenys, a llarg termini. Els humans estam a anys llum de poder controlar amb eficiència la naturalesa; per tant, el primer és saber cuidar el nostre planeta i després ja aprendrem a gestionar els recursos naturals que ens proporciona i així, amb intel·ligència, a augmentar la producció de bolets silvestres sense alterar els ecosistemes i fins i tot potenciant-los. Mai no hem de deixar a la banda el nostre amor i el respecte envers el medi ambient, l’únic de què disposam.
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La morfologia verbal de l’eivissenc als segles XVII i XVIII. Anàlisi comparativa de dos textos de l’Arxiu de la Cúria d’Eivissa (1648-1711)

Roser Marí i Tur

Nota1

Els manuscrits existents en els arxius de les Illes Pitiüses que han estat trets a la llum són, fins ara, pocs i, consegüentment, els estudis sobre el dialecte eivissenc des d’un punt de vista històric són escassos. Algunes de les obres publicades que tracten aquest tema són les de Marí Cardona (1990), que conté manuscrits dels processos de la Inquisició a Eivissa; Ferrer Abárzuza (1995), que edita els textos del llibre de determinacions del consell d’Eivissa; i Torres (1993), que, a més de transcriure els textos, en fa una anàlisi des del punt de vista lingüístic.

Pel que fa a la morfologia verbal de l’eivissenc, també són pocs els treballs que s’hi han dedicat. En concret, es compta amb les dades que recollí A. M. Alcover en les seves eixides a l’illa (1908, 1920 i 1921), que es recullen en La flexió verbal dels dialectes catalans i Quaderns de camp, que són les més nombroses; i les dades sobre morfologia verbal que inclou Joan Veny en el seu llibre Aproximació al dialecte eivissenc (1999). Aquestes dues fonts aporten dades relatives a la morfologia verbal de l’eivissenc al segle XX; per tenir una visió històrica d’aquest aspecte, cal revisar l’obra de Torres (1993), que parteix de textos del segle XVII.

L’estudi que es presenta té dos objectius principals: el primer, elaborar la transcripció dels dos textos que han servit de base d’aquest treball i, el segon, analitzar les formes verbals que apareixen en un i altre manuscrit i fer-ne una comparació. A més a més, d’aquest segon objectiu se’n desprenen dos de més específics: a) atès que cada text pertany a un segle diferent (XVII i XVIII), es pretén observar quins canvis es produeixen entre la morfologia verbal dels dos textos, i b) com que durant els segles XVII i XVIII va començar a introduir-se la llengua castellana a l’illa d’Eivissa, determinar en quin grau aquesta influència castellana es manifesta en la morfologia verbal de l’eivissenc.

L’interès del treball és doble: d’una banda, perquè s’editen dos textos emmarcats en l’àmbit del dialecte eivissenc que restaven inèdits i, d’una altra banda, perquè s’analitzen els aspectes relatius a la morfologia verbal de l’eivissenc, que han estat objecte de pocs estudis.

1. Els manuscrits

Els dos manuscrits que s’han estudiat s’han extret del fons de l’Arxiu històric d’Eivissa i pertanyen als documents de la secció d’Administració de Justícia, concretament de la Cúria d’Eivissa.

El primer dels documents data del segle XVII, concretament de l’any 1648. Es tracta del procés judicial contra Romeu Jover per haver maltractat una dona, Anna Fumerala. El manuscrit, que conté les declaracions dels testimonis que participen en el judici i la resolució final del tribunal, consta de quatre fulls mida 210 x 297 mm, escrits per les dues cares; a més de dos fulls de mida menor, el primer dels quals fa de portada i hi apareix el nom del procés i el de l’escrivà, i el segon conté la decisió final del tribunal.

El segon document data del segle XVIII, de l’any 1711. Aquest manuscrit conté també les dades referents a un procés judicial contra un home, Bartomeu Marí, també per haver maltractat una dona, en aquest cas la seva cunyada, Joana Tura. Les declaracions dels testimonis es recullen en set fulls de la mateixa mida que l’altre manuscrit escrits per les dues cares; a més d’un full que fa de portada, on apareix també el nom del procés, de l’escrivà i altres dades administratives, i un últim full, més petit, on hi ha redactada la resolució final.

2. Criteris de transcripció

Per fer la transcripció dels manuscrits s’han seguit els criteris següents: s’han desenvolupat les abreviatures, tot indicant-ho amb cursiva; els casos en què mancaven fragments s’han afegit entre claudàtors; els fragments inintel·ligibles s’han indicat amb X; s’ha regularitzat l’ús de majúscules i minúscules; s’han separat els mots que apareixien units (mitjançant apòstrof o guionet, quan calia segons la normativa, o amb punt volat) i s’han unit els que apareixien separats; les grafies u i v i i i j s’han unificat i, finalment, s’ha accentuat segons la normativa actual.


[image: Portadeta de l'expedient de 1711, va signada per Antoni Arabí, notari, i posa: 'Enquesta fiscal contra Berthomeu Marí de Bertomeu del quartó de Santa Eulària per haver maltractada a Juana Tura de Juan, sa cuñada, de colps, del mateix quartó.' (Arxiu Històric d'Eivissa).]

Portadeta de l’expedient de 1711, va signada per Antoni Arabí, notari, i posa: “Enquesta fiscal contra Berthomeu Marí de Bertomeu del quartó de Santa Eulària per haver maltractada a Juana Tura de Juan, sa cuñada, de colps, del mateix quartó.” (Arxiu Històric d’Eivissa).


3. Descripció de la morfologia verbal dels segles XVII i XVIII

Per a l’elaboració d’aquest estudi, en primer lloc, s’han analitzat les formes verbals dels dos textos per separat. És a partir d’aquestes dues anàlisis que s’ha elaborat l’anàlisi comparativa i la descripció que es presenta tot seguit.

Es tracten tant les formes personals, dividides segons si pertanyen al mode indicatiu, subjuntiu o imperatiu, com les no personals —infinitiu, gerundi i participi—. A més a més, es comenten també altres formes que es troben als textos, com els verbs en veu passiva i les perífrasis d’obligació.

a. FORMES PERSONALS

1. Indicatiu

1.1. Present

En tots dos textos, tot i que la majoria de formes verbals pertanyen al temps pretèrit, hi ha un bon nombre de verbs que apareixen en temps present ja sigui perquè l’escrivà fa referència al que fa el testimoni, perquè el testimoni diu alguna cosa mentre declara o bé perquè el testimoni reporta de manera directa les paraules que es van dir en el moment de l’acció.

a. Primera persona del singular

Pel que fa a les desinències de la 1a persona del singular, només en el text de 1648 hi apareix un verb sense desinència: mir ([IIIb], 37; [VIb], 115), que és el que s’espera pel fet que el text pertany a l’àrea dialectal balear. En el text de l’any 1711, en canvi, la desinència que apareix és la -e: denuncie ([IIa] 17); trobe ([VIb] 135); deixe ([VIII] 178). L’aparició d’aquesta vocal no és estranya, atès que l’alternança entre la desinència -e i la desinència zero es troba ja en textos del segle XVI i es manté durant els segles posteriors (Torres, 1993). En els textos apareix la forma de la 1a persona del singular del verb tenir amb la vocal i: text 1648) tinch ([IVa], 61; [Va], 82; [Vb], 101); text 1711) tinch ([VIII] 190). Cal tenir en compte que en eivissenc es manté la vocal e del radical del verb, per tant, cal cercar una explicació a aquesta i. Sembla que el més possible és que l’aparició d’aquesta vocal estigui motivada per la influència de la llengua cancelleresca, més formal, que optava per aquesta solució.

b. Tercera persona del singular

Entre les formes de 3a persona del singular del present d’indicatiu que es troben en el dos manuscrits destaquen, concretament, les formes promete ([IIa] 14; [IIIa] 44; [Vb] 111; [VIb] 130) i prometio ([VIII] 173), que apareixen en el text de l’any 1711. La forma promete ([IIa] 14; [IIIa] 44; [Vb] 111; [VIb] 130) podria atribuir-se a la influència de la llengua castellana, ja que aquesta vocal e mai no ha estat documentada com a desinència de la tercera persona del singular. A més, tot el document presenta diversos trets, l’aparició dels quals pot estar motivada per aquesta influència i, fins i tot, per una possible procedència castellana del copista. Pel que fa a la segona forma, prometio ([VIII] 173), es tracta d’un llatinisme.

c. Primera persona del plural

Només en el text de 1648 apareix una forma de 1a persona del plural, que reflecteix el manteniment de la desinència -am en els verbs de la primera conjugació: contam ([II] 9). Tot i ser només una, és interessant la seva aparició ja que reflecteix un altre tret característic del dialecte eivissenc, i balear, que és el manteniment de les desinències etimològiques -am i -au en la 1a i 2a persona del plural del present d’indicatiu en els verbs de la classe I.

d. Segona persona del plural

Només en el text de 1711 apareix una forma de segona persona del plural: veis ([IVb] 72; [VIIIb] 186), que mostra la desinència -eis i -eim. Veny (1999) apunta que, segons Coromines, van ser les persones 4 i 5 del verb dir les primeres que van passar a deim i deis, i aquestes haurien afectat les persones 4 i 5 dels verbs veure, creure i caure. Avui en dia aquesta terminació pot estendre’s a altres verbs, de manera que no és estrany sentir en la parla d’alguns eivissencs, per exemple, beis i beim, del verb beure.

1.2. Pretèrit imperfet

Pel que fa a aquests temps verbals tots dos textos manifesten solucions similars. Els verbs de la conjugació I fan el pretèrit imperfet amb la desinència -ava. L’única diferència que s’ha detectat en relació amb aquesta desinència és de caràcter gràfic: mentre que en el primer text, del segle XVII, no hi ha cap cas de confusió a/e en cap de les persones; en el text del segle XVIII sí que es manifesta la confusió entre aquestes dues vocals en posició final (estave, disparave, però estava, contavam, donavam). Quant als verbs de les conjugacions II i III, els manuscrits reflecteixen l’ús de la desinència -ia.

Pel que fa als verbs irregulars fer i dir sí que hi ha una diferència sorprenent: mentre que en el text de 1648 les formes del pretèrit imperfet d’aquests verbs apareixen grafiades deya ([IVb], 73, 76) i feyan ([IIIb] 43), és a dir, reflectint que la pronúncia ja era diftongada; en el text de 1711, en canvi, aquestes mateixes formes apareixen grafiades fehia ([IIb] 30), diha ([VIb] 137) i dehian ([VIII] 176), que indica que la pronúncia és amb manteniment de l’hiatus. Aquest fet no deixa de ser sorprenent, ja que l’evolució indica que la forma amb hiatus fehia va passar a la forma diftongada feya. En el text de 1711 torna a aparèixer un castellanisme: querian ([VIa] 119).

1.3. Pretèrit perfet

En els dos manuscrits que s’han analitzat en aquest treball el temps verbal que presenta més ocurrències és el pretèrit perfet simple. Aquest fet és completament lògic si es té en compte el tipus de text que s’analitza: declaracions de testimonis que relaten un fet passat.

És important destacar que en cap dels dos textos no apareix cap manifestació del pretèrit perfet perifràstic.

a. Primera persona del singular

Tots dos textos mostren la desinència -i a la 1a persona del singular del pretèrit perfet a totes les classes verbals:

Manuscrit de 1648: responguí ([IIIb) 34); ferí ([IIIb] 38); sentí ([IVa] 60; [IVb] 73, 76; [VIa] 109); ixquí ([IVb] 77).

Manuscrit de 1711: partí ([IIb] 23); trobí ([IIb] 23; [VIII] 179); preguntí ([IIb] 24); sentí ([IIIb] 55; [IVa] 65; [VIII] 176); procurí ([IVa] 61); correguí ([IVa] 64; [VIII] 178); girí ([IVa] 65); aranquí ([IVa] 66); apleguí ([IVa] 68); aní ([IVb] 72; [VIb] 133); doní ([IVb] 73); responguí ([VIIa] 142); hoí ([VIII] 176); correguí ([IVa] 64; [VIII] 178); pensí ([VIII] 183).

b. Tercera persona del singular

En els dos manuscrits es reflecteix de manera clara que els verbs regulars mantenen en la desinència de les formes de 3a persona del singular la vocal temàtica que els pertoca.

Manuscrit 1648: A: passà ([IIIa] 31); aplegà ([IIIa] 31; [IVb] 71)/ plegà ([IVa] 112; (sen) anà ([IIIa] 32; [IVa] 58; [Vb] 98; [VIa] 113); preguntà ([IIIa] 33; [Vb] 96; [VIa] 109); E: respongué ([IIIb] 37; [IVb] 74, 75; [Va] 97); prengué ([IIIb] 37; [Vb] 98); I: acudí ([IVa] 59).

Manuscrit 1711: A: trobà ([IIIa] 48); agarrà ([IVa] 67; [VIIa] 145; [VIIa] 150; [VIIb] 153) / hagarrà ([VIIa] 143); tirà ([IVa] 67; [VII] 151; [VIIb] 153, 156); E: respongué ([IIIb] 52); prengué ([VIIb] 156, 157); I: acudí ([IVa] 69).

Cal fer una referència especial a l’aparició de la forma forta dels pretèrits, que es dóna en tots dos textos, tot i que cal dir que és en el segon text, del 1711, on n’hi ha més ocurrències.

En el text de 1648 apareixen els perfets forts del verb veure, viu ([IVa] 56; [IVb] 77; [Va] 82); i dir: dix ([IIIa] 29; [IIIb] 41, 45; [IVa] 55; [IVb] 70; [Va] 91; [VIa] 108), que en aquest cas, alterna amb la forma feble digué ([IVb] 78; [VIa] 112). Pel que fa al de l’any 1711 apareixen els perfets forts dels verbs fer, feu ([VIIb] 155, 160); veure, biu ([IIIb] 57; [IVa] 65; [VIII] 182) / viu ([IVa] 64; [VIIb] 158) i també del verb ser, que apareix en la veu passiva, fonch atrobada ([Va] 93); foren atrobats ([Va] 94).

1.4. Pretèrit indefinit

En el text del segle XVII apareix el pretèrit indefinit format amb el present del verb haver com a auxiliar seguit del participi del verb que indica l’acció: ha previngut ([II] 9); he dit ([IIIb] 41); a dit ([IIIb] 45). En el text del segle XVIII la forma del verb haver que fa d’auxiliar apareix en una altra variant: haveu vingut ([VII] 182).

1.5. Pretèrit plusquamperfet

Apareix en tots dos textos, i format, com era d’esperar, amb el pretèrit imperfet del verb haver com a auxiliar seguit del participi del verb. Només difereixen en la quantitat: en el text del segle XVIII aquest temps verbal presenta vuit ocurrències, i en el del segle XVII, quatre.


	1648: havia pagat ([IIIa] 33, 34; [IVb] 72; [VIa] 110); havia fet ([IIIa] 34; [Vb] 97; [VIa] 111); havia tirada ([IVb] 77); havia pagada ([Va] 96).

	1711: havia bingut ([IIb] 25); havia martellada ([IIb] 27); havia tirada ([IIb] 28); havia posat ([IIb] 28); havia pasat ([IVb] 73); havia anat ([VIIb] 160); havia set ([IIb] 25); havia fuit ([IIIb) 53).



1.6. Futur

Les formes de futur només apareixen en el text del segle XVIII: sabrà ([IIa] 15; [IIIa] 44; [VIb] 131; [VIII] 173); serà ([IIa] 15; [IIIa] 44; [VIb] 131; [VIII] 173); fareu ([VIIIb] 186).

Destaca el fet que les formes sabrà i serà apareixen sempre formant part de la mateixa construcció: “beritat de lo que sabrà y serà Interrogat.” ([IIa] 15); “tota veritat de lo que sabrà y serà interrogat.” ([IIIa] 44); “beritat del que sabrà y serà interrogada.” ([VIb] 131); “veritat del que sabrà y serà interrogat.” ([VIII] 173).

1.7. Condicional

Les formes del condicional es troben en els dos textos, però, un altre cop, és en el text del segle XVIII on n’hi ha més ocurrències. En concret, s’han comptabilitzat cinc verbs en condicional en el text de 1711: maltractaria ([IIIb] 53); se la-nportaria ([IIIb] 54); portaria ([IVa] 63); mataria ([VIIa] 145); seria ([VIII] 183); enfront d’una única ocurrència en el text de l’any 1648: tractaria ([IVb] 79). Per contra, el condicional compost apareix només en el text de 1611: auria maltrechtat ([II] 10).


[image: Foli de l'expedient de 1711 en què es conté la declaració d'un dels testimonis. La signatura correspon a l'escrivà López, de probable origen castellà. (Arxiu Històric d'Eivissa).]

Foli de l’expedient de 1711 en què es conté la declaració d’un dels testimonis. La signatura correspon a l’escrivà López, de probable origen castellà. (Arxiu Històric d’Eivissa).


1.8. Imperatiu

Només en el text del segle XVIII apareixen verbs en mode imperatiu; en concret les formes que apareixen són Faxeu ([IVb] 72), que destaca per la presència de la sibilant palatal, que avui en dia ha passat a ser una sibilant sorda (deixa’m ([VIII] 176), i veniu ([VIII] 177), que no fa referència a una 2a persona del plural, sinó que es dirigeix a un “vós”, per tant, una 2a persona del singular.

2. Subjuntiu

2.1. Present

Només en el text del segle XVII, del 1648, apareixen verbs en present del subjuntiu. Les formes que s’han trobat en concret són: (se) reba ([II] 12); diga ([IIIb] 41, 44). La desinència és -a, que es manté encara avui en la parla popular d’Eivissa, tot i que comença a introduir-se la -i.

Destaca el fet que totes dues formes de subjuntiu apareixen sense ser introduïdes per una conjunció: “sia servit proccehir y manar se reba” ([II] 12); “Interrogat diga del lloch y el temps” ([IIIb] 41); “Interrogat diga si fa Instància” ([IIIb] 44).

2.2. Pretèrit imperfet

En el text del segle XVII només hi ha una ocurrència d’aquest temps verbal, en la forma: fora ([IVb] 78). Avui en dia, però, aquesta forma ha esdevingut fos, com en la major part del domini lingüístic (només al País Valencià es manté la forma fóra).

En el text del segle XVIII, de l’any 1711, apareixen més ocurrències i cal fer referència a dos aspectes. El primer, el fet que en les persones 1a i 3a del singular es manté en la desinència la vocal temàtica; així, anar, la anàs ([IIa] 20; [IVa] 62); llaurar, llauràs ([VIb] 137); pondre, pongués ([IIIa] 48), i morir, morís ([VIb] 137). El segon aspecte que cal destacar és que la desinència de la 6a persona manté l’última vocal àtona: bolguesen ([Va] 95); poguesen ([VIIa] 146). Aquesta vocal àtona, que també apareix a les persones 2a, 4a i 5a, encara es manté en l’eivissenc actual, però s’ha començat a introduir la -i (poguessen > poguessin).

2.3. Pretèrit plusquamperfet

Només apareix en el segon text, del segle XVIII, any 1711, i sorprèn pel fet que la forma del verb auxiliar és hubiera (Hubiera mort ([IIIb] 58), en comptes d’hagués. És un altre indicador de la possible procedència forana de l’escrivà.

b. FORMES NO PERSONALS

b.1 Infinitiu

En els dos textos les formes d’infinitiu que apareixen mantenen grafiada la [r] final, tot i que no es devia pronunciar,2 excepte quan va seguit de pronom, com en l’actualitat.

De les formes d’infinitiu que apareixen en el text de 1648, destaca la forma dir, atès que és l’única que presenta més d’una ocurrència. Aquesta major freqüència està motivada pel fet que forma part d’una perífrasi verbal que es repeteix al llarg del manuscrit: “…açò és lo que sab y pot dir y denuncia[r]…” ([IIIb] 39); “…açò és lo que sé y puch dir…” ([IVa] 60); “…açò és lo que sé y poch dir l[a] veritat…” ([Va] 83); “…açò és lo que [sé] y poch dir en Veritat…” ([Vb] 100); “…açò és lo que sé y puch dir en Veritat…” ([VIa] 115).

També destaca l’infinitiu compost, que es troba en el text de 1648, haver-la agraviada ([IIIb] 45), que apareix també en el manuscrit del segle XVIII: haver maltractada ([IIa] 5); haver-la maltractada ([IIa] 20).

Pel que fa als infinitius que s’han detectat en el text de l’any 1711, com s’ha dit, en les grafies es manté la -r final, fins al punt que es troben algunes -r analògiques: beurer ([IIa] 18); traurer ([Va] 96; [VIIb] 155). Aquestes -r analògiques són molt usuals en la parla d’algunes zones de l’illa d’Eivissa, quan l’infinitiu va seguit de clític, de manera que no és estrany sentir formes com treurer-ho, vorer-ho, escriurer-te… La situació contrària, de pèrdua de la vibrant —tot i que no en posició final— s’observa a la forma pendre ([IIIb] 57).

Apareix, en el text del segle XVIII, la forma antiga regonèixer ([Va] 92), que més endavant va esdevenir reconèixer, amb l’oclusiva sorda. En els dos textos apareix el verb proceir, forma antiga de procedir, tan sols difereixen en la grafia: mentre que en el text de 1648 apareix com proccehir ([II] 12), en el de 1711 apareix procceir ([IX] 200).


[image: Detall de l'expedient de 1648 en què es notifica el possible delicte de maltractament comès per Romeu Jover en la persona d'Anna Fumerala. (Arxiu Històric d'Eivissa).]

Detall de l’expedient de 1648 en què es notifica el possible delicte de maltractament comès per Romeu Jover en la persona d’Anna Fumerala. (Arxiu Històric d’Eivissa).


Només en el mansucrit de 1711 apareixen castellanismes, com ja s’ha vist en altres apartats; així doncs, no és estrany que també n’apareguin entre els infinitius. En concret: posar-se lo sol ([VIII] 175); apaciguar ([IVa] 61).

b.2. Gerundis

Tots els gerundis es formen amb la desinència -nt. El que és interessant comprovar és l’ocurrència del segment velar, que només apareix un cop, en el text de 1711: reprenguent-lo ([IVa] 69). Aquest increment avui en dia s’ha estès i formes com estant, tenint o dient, que apareixen aquí sense velarització, en l’eivissenc actual són estiguent, tenguent i diguent.

C. ALTRES FORMES

c.1. Veu passiva

En els dos textos hi ha verbs en passiva en els temps present de subjuntiu, amb les formes sia servit ([II] 12); sia castigat ([II] 13), en el text de 1648, i sia fet ([IVb] 77); sia servit ([IX] 199-200), en el text de 1711. En aquest darrer text, a més a més, també apareix el pretèrit perfet de la veu passiva: fonch atrobada ([Va] 93); foren atrobats ([Va] 94).

c.2 Perífrasi d’obligació

Aquesta perífrasi només es troba en el document de l’any 1711: se havia de anar ([IIb] 51), havia de matar ([IIIb] 52); has de benir ([VIIa] 141); as de morir ([VIIa] 141).

4. Conclusions

En primer lloc, en relació amb l’objectiu general d’aquest estudi, cal dir que no es troben diferències substancials entre els dos textos pel que fa a la morfologia verbal: en tots dos textos dominen els verbs en temps pretèrit, sobretot el perfet simple; pel que fa a la persona, en els dos textos s’han comptabilitzat més ocurrències de verbs en 3a persona, del singular sobretot; i, per últim, pel que fa a tipologia de les formes verbals, s’ha detectat una major presència de formes simples que no pas de compostes. Evidentment, la tipologia dels textos analitzats és el motiu d’aquests resultats, atès que es tracta de discursos que narren fets passats. En referència al fet que hi hagi pocs canvis entre la morfologia dels dos textos, cal esmentar dos factors: a) el fet que els manuscrits pertanyen al registre judicial, que és dels àmbits més formals i, per tant, més rígids i poc proclius al canvi, i b) la tendència conservadora del dialecte eivissenc.

Precisament, és aquesta tendència conservadora la que explica que molts aspectes de la morfologia verbal que s’han vist en aquest treball es mantinguin avui en dia. Pel que fa a les formes de present d’indicatiu, en el text del 1648 apareix una mostra de la 1a persona del singular del present d’indicatiu sense desinència (mir) i una forma de la 1a persona del plural amb desinència -am (contam), trets característics actualment del dialecte eivissenc, i balear en general. En el text del 1711 es documenta la forma de 2a persona del plural veis, també viva encara avui en la parla dels illencs. Els dos textos presenten la majoria de verbs en pretèrit perfet i fins i tot s’ha constatat l’ús de la forma de la 1a persona del singular, que va ser la primera que va caure en desús. Si bé és cert que actualment a Eivissa l’ús de la 1a persona singular és inexistent, sí que es mantenen la resta de persones. Pel que fa al mode subjuntiu, la desinència -a en la forma de la 1a i 3a persona de present (reba, diga), el manteniment de la vocal temàtica en la 1a persona del singular del pretèrit imperfet (anàs, pongués, morís), i el manteniment de la vocal neutra de la desinència de les formes de plural del pretèrit imperfet (bolguesen, poguesen) són trets que avui encara distingeixen el català d’Eivissa. No obstant això, s’ha de tenir en compte que la desinència -i cada cop guanya més terreny, de la mateixa manera que el manteniment de la vocal temàtica en els verbs de la conjugació I passa a -e (anàs > anés).

Amb tot, també hi ha altres aspectes de la morfologia verbal eivissenca que han canviat. En els textos, les formes en gerundi són majoritàriament sense element velar -g-, de fet només hi ha una forma amb aquest element (reprenguent); actualment, però, les formes amb l’element velar són majoritàries. Un altre aspecte, és el fet que en tots dos textos els participis concorden en gènere amb l’objecte directe, característica que no és ja tan general en l’eivissenc.

Un altre punt important, al qual també s’ha fet referència a l’hora d’explicitar els objectius d’aquest estudi, és el grau d’influència de la llengua castellana. Només en el text de 1711, es detecten formes atribuïbles al castellà: promete, despachà, sea, apaciguar, apaciguat, hubiera mort i querian. En aquest segle la llengua castellana ja havia arribat a Eivissa (Torres, 1993), però en aquest cas, a més a més, cal tenir en compte la possible procedència castellana del copista, per mor de la quantitat d’elements del text —tant gràfics com morfològics— que remeten a aquesta llengua i, sobretot, pel fet que totes les transcripcions de les declaracions estan signades amb el cognom López.

En definitiva, l’anàlisi dels dos textos ha permès elaborar una descripció de les formes verbals presents en l’eivissenc dels segles XVII i XVIII, que destaca sobretot pel fet que un bon nombre de trets apareixerien en una descripció actual. A més a més, s’ha vist reflectida la influència de la llengua castellana, que, com ja indicà Torres (1993), es va iniciar en aquests segles.
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1. Aquest treball forma part d’un treball d’investigació més extens que l’autora, que gaudeix d’una Beca de Recerca i Docència de la Universitat de Barcelona (BRD 2005-2009), va dur a terme en el marc del curs de doctorat “Llenguatge i Variació” del Departament de Filologia Catalana de la Universitat de Barcelona. D’altra banda, l’autora vol agrair els comentaris de Maria Pilar Perea que, sens dubte, han ajudat a millorar el text.



2. Torres (1993) documenta la forma per donà, que reflecteix la caiguda de la vibrant.





Aigua clara

Bernat Joan i Marí


Document i testimoni de la memòria històrica de Formentera

Ha passat bastant de temps entre la presentació pública d’Aigua clara i el moment en què he tengut l’oportunitat de veure el film, de manera que no només n’havia sentit parlar, sinó que fins i tot havia tengut ocasió de deixar-lo a algun amic, perquè el pogués veure abans que jo. Certament, tothom en parla(va) molt bé.

Què ens podem trobar, dins aquest film-documental? En primer lloc, el testimoni de diverses persones que han viscut una part traumàtica de la història de Formentera. El documental abasta la història de l’illa a través d’aquells que tenen més edat, començant per Joan Colomar “Peret”, que ens serveix de fil conductor a través del reportatge. S’hi dedica una part a l’emigració a Amèrica, a l’activitat dels formenterers que anaven embarcats, a la proclamació de la República i a les característiques de Formentera durant aquest breu període històric…


[image: Poster del documental Aigua Clara]

Poster del documental Aigua Clara: Formentera (1913-1975).


El nucli de la qüestió, emperò, ve donat per la guerra de 1936-39 i per les característiques de sa Colònia (el campament penitenciari que es va establir a la Savina, i on s’hi portaren presoners republicans que havien caigut en mans franquistes). Algunes persones hi descriuen la seua experiència, de manera vívida i contundent. Destaquen en Pere Serra, que explica com anava a dur-hi menjar a un parent que hi era empresonat i el colpiment que sofria, sent encara menut, en veure els estralls de la fam entre les persones que els vencedors de la guerra civil hi havien reclòs. La paraula “trist”, amb les seues derivades, és la que apareix més vegades, en aquestes referències al campament.

Així mateix, hi apareix el testimoni d’un presoner mallorquí, Gabriel Juan, i el del fill d’un presoner extremeny (dels que es varen salvar, perquè d’extremenys n’hi hagué una bona colla que hi perderen la vida). Resulta que aquest descendent de presoner del franquisme és l’actual secretari general de la UGT, en Cándido Méndez.

El documental ha estat realitzat tot comptant amb un guió acurat per part de Carmelo Convalia, que li ha sabut donar l’agilitat i el tempo adequat per contribuir a l’exercici intel·lectual i emocional que pretenia. Ha comptat, per poder-ho fer, amb la col·laboració de Guillem Romaní i de Santiago Colomar, l’historiador formenterer que, al seu torn, ha tengut cura de l’assessorament històric. Produït per Josep Mayans i amb la col·laboració de diverses persones, davant i darrere les càmeres, el documental vol fer una contribució, necessària i equilibrada, a la recuperació de la memòria històrica a l’illa de Formentera.

Hom hi parla obertament de temes que havien estat gelosament amagats (per no obrir ferides, per no fer mal, perquè no es caigués en temptacions perilloses…), i se’n parla amb sinceritat, malgrat que moltes vegades sigui difícil guardar-ne la distància. Hi apareix fins i tot una persona que explica per què no pot perdonar el mal que li feren a la seua família després de la guerra. Tot plegat resulta extremadament humà i li confereix al relat una proximitat i un caliu extraordinari.

Efectivament, com es diu en el film, la recuperació de la memòria històrica ha de servir, precisament, per poder passar pàgina, per poder veure, ja de manera definitiva, la guerra del 36-39 del segle passat com una qüestió estrictament històrica. S’hi noten, emperò, encara, ferides que supuren. I les ferides només poden deixar de supurar si es netegen.

Veure persones del bàndol republicà que admeten, per exemple, excessos contra l’Església (és a dir, una part de culpa en el propi bàndol) i una persona de l’altre bàndol que, així mateix, reconeix els abusos que es realitzaren en aquella etapa de la nostra història, té el seu mèrit. Contribueix, en definitiva, a fer net, a fer que el passat es pugui veure a través d’un cert prisma d’objectivitat, que el coneixement d’allò que va passar en aquella fosca etapa sigui, com diu el títol del film, aigua clara.

Conèixer la història hauria de servir, fonamentalment, per no repetir-ne els errors, i per reconèixer el patiment que l’estultícia humana i el xoc de maneres de veure el món ens poden arribar a portar, si no posam per davant de tot la convivència i una manera democràtica de resoldre els conflictes. Avui, per a tots aquells que vàrem néixer bastant després d’aquests esdeveniments, però que sens dubte han marcat en part la nostra vida, veure Aigua clara esdevé una bufada d’humanitat, un homenatge a gent que va sofrir molt sense poder fer res per impedir-ho, i, sobretot, un toc d’atenció en relació a com pot arribar a ser l’espècie humana, si se li desboca el pitjor que porta a dins. I també un cant a la bondat. L’últim tall de veu d’en Joan Colomar, en aquest sentit, és del tot impagable.
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El sopar de germanor de 2008 es va celebrar en el pla de Vila, a terres de l’antiga finca de cas Dominguets de Baix, en el restaurant Jackpot. El president de l’Institut d’Estudis Eivissencs, Marià Serra, va fer lectura de l’acord de la Comissió Executiva de 25 de febrer d’enguany pel qual es va concedir la Menció d’Honor Sant Jordi a Ildefons Juan Marí.

Aquesta distinció es va instituir el gener de 1989 com a reconeixement públic de la feina que han realitzat i realitzen persones i institucions a favor de la nostra llengua i cultura.

En el cas d’Ildefons Juan, els mèrits considerats han estat els que s’exposen a continuació, com consta a l’acta de la concessió.

Ha estat mestre de les escoles públiques de Sant Francesc Xavier, Santa Gertrudis de Fruitera, Can Ramoncillo i Puig d’en Valls, de la qual n’és director des de l’any 1984. La seva tasca com a director ha excel·lit en la qualitat de l’ensenyament així com en la defensa del català com a llengua vehicular del centre, fet que li ha comportat fins i tot algun incident judicial, el qual va acabar, tot i els maldecaps que li pogués reportar, amb una confirmació què s’estava actuant de forma correcta.

Ha estat membre de la Comissió Executiva de l’Institut d’Estudis Eivissencs des de l’any 1979 fins al 2007. Entre 1981 i 1984 ocupà el càrrec de secretari i a partir d’aquesta data el de vocal 1r.

Així mateix, és un dels membres fundadors del Sindicat dels Treballadors de l’Ensenyament de les Illes (STEI) a les Pitiüses.

L’any 1984 participà en la fundació de l’Associació Pitiüsa per a la Renovació Pedagògica (APREP), des de la qual ha estat un dels grans impulsors de les Trobades d’Escoles Junts per la llengua.

Ildefons Juan Marí també ha tengut responsabilitats polítiques (fou diputat al Parlament de les Illes Balears, conseller del Consell Insular d’Eivissa i Formentera en les seves dues primeres legislatures, de 1983 a 1991, i regidor de l’Ajuntament d’Eivissa). En exercici d’aquestes funcions presentà al ple del Consell la moció que encomanava a l’Institut d’Estudis Eivissencs la realització dels estudis previs encaminats a l’elaboració de l’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera.

La Comissió va entendre que Ildefons Juan Marí és un referent en el camp de la política i de l’ensenyament de les illes Pitiüses, que ha portat a terme una labor encomiable en la defensa de la llengua catalana entre tota la comunitat educativa, i que aquesta Menció d’Honor Sant Jordi n’és un públic reconeixement.
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L’Hotel dels jueus, de José Miguel L. Romero i María José Vidal Torres. Premi Nit de Sant Joan 2007, categoria C. Col·lecció Nit de Sant Joan.
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Tentacles del cel, d’Helena Alvarado i Esteve (poesia). Premi Baladre 2007.
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Santa Eulària, volum VII de la col·lecció “Illes Pitiüses” de Joan Marí Cardona.
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Bona nit, amigues i amics.

Benvengudes i benvenguts a la Festa de la Nit de Sant Joan. Enguany, en la seva edició número 38, la Nit de Sant Joan torna a la ciutat d’Eivissa. Aquesta és la nit més curta de l’any, una nit de foc. La terra acompleix aquesta nit de solstici un tomb, torna a recomençar de nou el seu gir i naltros amb ella, amb les preocupacions i mals averanys que llençam al foc i amb una renovada esperança, malgrat les ombres i interrogants del futur. Molts dels que estau aquí deveu tenir al cap un munt d’incerteses que fan referència al territori, a la llengua, a la cultura i en definitiva al nostre futur com a poble. Anit les recordam, però també volem deixar una porta oberta a l’optimisme i a l’esperança de no ser engolits per la roda del temps.

Llengua i territori. Territori i llengua. Sembla que a l’hora d’agafar l’agulla per embastir el manifest ens trobam amb el monopoli d’aquestes dos constants. No hi ha altres variables més optimistes que tractar, o és que ens manca la imaginació necessària per pintar una Eivissa més satisfeta, optimista i lliure de contaminacions i perills? Tenim prou amb la placidesa de viure on ens hem criat i en l’ambient que ens envolta? Ens feim aquestes i altres preguntes, donam voltes i més voltes, i tornam a l’inici: llengua i territori.

No ignoram altres preocupacions:


	El moment econòmic delicat (pujada de preus, desenfrenat encariment dels carburants, incerteses financeres, mercat turístic inestable, atur…).

	L’irremeiable final del segle del benestar (vertiginosa globalització de l’economia, els canvis en l’estructura social, els canvis de valors socials, ètics i morals i la pèrdua del discurs polític).

	Les conseqüències del canvi climàtic.

	La difícil i necessària solució del fenomen migratori

	Les polèmiques pràctiques polítiques dels partits majoritaris a l’Estat espanyol, etc.



Tots ells, problemes greus, immediats i vitals, les solucions dels quals depassen les nostres possibilitats i la nostra geografia, però que els tenim al damunt i hem d’afrontar-los amb idees noves, invents i pràctiques diferents. És ben cert que tots aquestos problemes incideixen en la vida quotidiana de tots naltros i condicionen existència i benestar, però permeteu-nos que, sense oblidar res ni establir prioritats, facem referència a qüestions puntuals i d’actualitat relacionades amb el binomi que encapçala el manifest.

Els ulls i la ment dels eivissencs acaben per acceptar com a natural allò que és patològic i pervers, donada la inundació de crueltat, mentida i devastació cultural i ecològica del temps que vivim. Patim rebuig i discriminació lingüística, i ens volen fer creure que som els dolents, els intolerants, els radicals. Com a mostra, quatre fets ocorreguts recentment:
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	la cíclica i estèril polèmica lingüística a la premsa eivissenca;

	les propostes congressuals dels dos candidats a la presidència del Partit Popular, fent messions per veure qui aconsegueix fer més mal a la llengua catalana;

	les propostes al Parlament del partit de l’oposició per esmicolar i desprestigiar la llengua pròpia (cosa que no fan, per cert, a les comunitats que governen);

	les manifestacions ofensives, delirants i absurdes del president d’Air Berlin contra la llengua catalana.



Una societat que no reacciona davant d’aquestes agressions és que no té cura i respecte per les senyes d’identitat. És una societat que acota el cap, abocada a la desaparició en un futur immediat. La manca de mobilització davant aquestos fets és un símbol de covardia, de feblesa, d’incoherència. Les mentides repetides a bastament no es poden convertir en realitat.

Per això no volem callar ni callarem davant ningú, manco davant els que s’autoproclamen liberals, els quals quan parlen de qüestions lingüístiques, automàticament deixen de ser-ho. Farem el mateix davant molt pretesos progressistes, enquistats en vehicles d’opinió, partits polítics i, àdhuc, equips de governs autonòmics. Ningú d’ells té present que la nostra llengua porta en els seus mots la història del nostre poble. Reclamam bona voluntat, aquella que es manifesta amb la racionalitat, el respecte mutu i el diàleg.

Un famós periodista deia que no hi ha res pitjor al món que predicar seny als bambos, als ignorants vencibles i invencibles. Bé, naltros continuarem fent pedagogia: aprendre una llengua viva i plena de matisos no fa mal a ningú, és un extraordinari enriquiment cultural. La manca de voluntat, la incomprensió, la incompetència o la falta de cultura no han de ser entrebancs per a la normalització de la llengua catalana. S’ha d’acabar això de viure en un país faltat de la voluntat de treballar i d’aprendre i, a més, amb l’exigència desvergonyida que demanin perdó sempre els mateixos.

Hem de dir ben alt i clar que anam farts de fer l’ovella badega, submisa i poruga. Facem el que facem, diguem el que diguem, sempre ens criticaran. No podem passar per alt incompliments flagrants de la Llei de Normalització Lingüística de 1986 als ajuntaments (documentació, llengua vehicular, retolacions absurdes i estrafolàries); a la universitat (incompetència lèxica, sintàctica i fonètica de nombrós grup de diplomats); exemples nefastos d’alts càrrecs al govern de les institucions, etc. I podria continuar aquest reguitzell.

Cal renunciar a construir el nostre futur, el més incert de tots, només perquè aquestes ombres planen sobre naltros? Completament al contrari. Som d’un petit país. “El meu país és tan petit”, diu la cançó. És el nostre emplaçament concret, el nostre destí i la nostra sort: es troba encara, més que mai, en la il·lusió, en els nostres somnis i en la realitat a vegades trencada en bocins que ens és difícil de recomposar. Què hi podem fer? Renegar de la nostra col·lectivitat com a poble és renegar de naltros mateixos. I si aquesta nit de foc encès apostam per la vida, pels nostres amics, per la nostra persona i prenem el compromís d’intentar integrar-los dins aquesta terra? Cal apostar per la terra, encara que un bon dia es rompés a trossos. Simplement, perquè naltros hi som.

Aquesta cultura esquarterada s’ubica en una terra greument ferida i amenaçada. Com podem qualificar l’aïllament al qual han sotmès les autovies al Puig d’en Valls, Sant Jordi, Sant Rafel i Jesús? Es repetiran les mateixes errades viàries amb altres maleïts desdoblaments?

Ens vénen al cap tot un seguit d’amenaces que es poden afegir al nombrosíssim catàleg de despropòsits: la desencertada i desmesurada ampliació del port d’Eivissa; la manca de cura i aplicació del PREPI de Dalt Vila; l’eternització de l’enderrocament de Can Cretu; l’injustificable creixement urbanístic previst a les zones afectades pel Pla Especial del Puig des Molins… I el llistat hauria de continuar de manera exhaustiva.

Per cert, quan serà aprovat definitivament el Pla General d’Ordenació Urbana del municipi de Vila? Després de tants viatges d’anada i tornada, s’oferirà als ciutadans una eina útil i eficaç? S’acabarà mai el creixement urbanístic de la ciutat? Quina solució s’aplicarà a la necessària protecció de Ses Feixes?

Però és necessari apostar per aquesta terra, i no defugir el compromís amb ella. La terra, mentre es mor, deixa l’home despullat, sense il·lusió, abandonat a les seues pròpies forces, havent comprès a la fi que la terra només pot comptar amb ell. Aquesta nit l’Institut d’Estudis Eivissencs vol agrair la feina de totes i tots aquells que, amb el seu granet d’arena quotidià, mantenen viu l’entusiasme d’un poble que vol mirar endavant tot i les ombres de futur que hem esmentat. Per poder reclamar els nostres drets, hem de fer la feina ben feta: a les institucions, a la universitat, als centres d’ensenyament primari i secundari, a l’empresa, a les entitats cíviques, al carrer… Us volem animar a continuar, i a anar més enllà. Encara queda tant per fer!

Els versos del poeta diuen que

`viure és combatre la peresa de cada instant i restablir la fonda dimensió de
tota cosa dita. Podem amb cada gest guanyar nous àmbits i amb cada mot acréixer
l'esperança. Serem allò que vulguem ser.`

Que les flames d’aquest foc de Sant Joan ens facin perdre la por i acreixin la nostra birla d’esperança.

Molts anys i bons.




XXXIV Curs Eivissenc de Cultura

IEE


[image: Cartell anunciador del XXXIV Curs Eivissenc de Cultura sobre Jaume I i el seu món]
Cartell anunciador del XXXIV Curs Eivissenc de Cultura sobre Jaume I i el seu món


[image: Presentació del curs amb tres persones a la taula]
Presentació del curs amb tres persones a la taula


Jaume I i el seu món

Del 3 al 7 de novembre de 2008 es va impartir el XXXIV Curs Eivissenc de Cultura a la sala de “Sa Nostra”, al carrer d’Aragó núm. 17 d’Eivissa. Enguany es va oferir la concessió d’un crèdit i mig de lliure configuració de la Universitat de les Illes Balears a les persones assistents al curs que ho sol·licitassin prèviament.

El dilluns dia 3 de novembre l’historiador Ricard Soto Company va iniciar el XXXIV Curs Eivissenc de Cultura amb la conferència El “regne sobre la mar” de Jaume I: el regne de Mallorques, en la qual va tractar les conseqüències de la conquesta sobre la població autòctona i la nova organització feudal de les terres conquerides.

El dia següent, dia 4, Miquel Pujadó, filòleg i cantant, va fer un repàs al que es coneix de la música i la poesia que es feia en el segle XIII i les versions que en l’actualitat se n’han fet en la conferència La poesia medieval a través de les cançons.

Dimecres, dia 5, Stefano Maria Cingolani filòleg i historiador, va tractar la figura de Jaume I i les característiques del seu regnat a través sobretot del Llibre dels feits en la conferència Jaume I. Història i mite d’un rei.

El dia 6, dijous, l’escriptor Joan Francesc Mira va analitzar la necessitat de mites que tenen i han tengut les diferents societats i va exposar la dificultat per fer de Jaume I el mite comú dels Països Catalans en la conferència Jaume I: la utilitat d’un mite.

El mateix dia, després de la conferència es va procedir a la lectura de l’acta del jurat i del Premi Baladre 2008 que va quedar desert.

Divendres dia 7, l’historiador, crític d’art i assessor gastronòmic Jaume Fàbrega, va tractar sobre Jaume I i els països de llengua catalana: la formació d’una cuina nacional.

L’excursió, per terres de l’antiga cavalleria de Peralta, ja que va fer-se el recorregut de Sant Carles al Pou des Lleó, va tenir lloc el dia 22 de novembre. Va ser organitzada pel Grup de Coneixement del medi de l’Institut d’Estudis Eivissencs.

Les fotografies les agraïm a Moisés Copa, Vicent Marí i Joan Antoni Riera, fotògrafs de Diario de Ibiza.





Activitats de l’IEE 2008

IEE

Entitat d’Utilitat Pública El 3 de gener: es publicà al BOE la declaració de l’IEE com a Entitat d’Utilitat Pública.

Exposició del centenari de l’Institut d’Estudis Catalans Inauguració, el dimarts 15 de gener, de l’exposició del I Centenari de l’Institut d’Estudis Catalans, al claustre de l’Ajuntament d’Eivissa. Assistiren el president de l’IEC, Salvador Giner, i el comissari, Josep M. Camarasa.

Assemblea general de socis Va tenir lloc el dimecres, 30 de gener.

Exposició sobre l’època del rei Alfons XIII El 18 d’abril va ser inaugurada l’exposició L’Espanya d’Alfons XIII, a l’espai cultural de la Punta des Molí, Sant Antoni de Portmany. La mostra es va poder visitar fins el dissabte 3 de maig. Als panells i a l’audiovisual de l’exposició enviada per l’IEB s’afegiren fotografies de Narcís Puget, cedides per l’Arxiu d’Imatge i So del Consell d’Eivissa.

Menció d’Honor Sant Jordi Va ser concedida a Ildefons Juan Marí i va seguir el sopar de germanor, el dissabte 19 d’abril, en el restaurant Jackpot.

Sant Jordi, Dia del Llibre. Exposició i venda de llibres a s’Alamera de Santa Eulària des Riu, el diumenge 20 d’abril, i el 23, dia de Sant Jordi, com sempre, a s’Alamera d’Eivissa.

FesTerra Presentació del projecte FesTerra, en col·laboració amb altres entitats i institucions, per fomenar la música en català. Sant Jordi, 26 d’abril.

Conferència El 6 de juny Arnau Company va llegir la conferència La II República a les Illes a la seu de la UIB, oferida per la CCEPC.

Escoles d’estiu S’ha col·laborat amb l’Associació Vuit d’Agost en l’organització de l’Escola d’Estiu Infantil Arrels i l’Escola d’Estiu Juvenil Arrels.

Secció filològica de l’IEC La secció filològica de l’Institut d’Estudis Catalans, va visitar-nos els dies 16 i 17 de maig. Va haver-hi una trobada amb les autoritats, sessions obertes, i celebraren la reunió plenària mensual.

Cursos de català per a adults En conveni amb l’Ajuntament d’Eivissa i l’Ajuntament de Sant Josep de sa Talaia, s’han impartit aquestos cursos amb un gran èxit d’inscripcions.

Concert Divendres 6 de juny: la plataforma FesTerra i l’Ajuntament de Sant Josep de sa Talaia oferiren al Racó Verd de sa Raval de Sant Josep el concert BARS-MAFIA (amb la cantant i baixista del grup català Bars i Miquel Prats de la Bluesmàfia).
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Nit de Sant Joan Al Portal Nou de la ciutat d’Eivissa. Va actuar-hi el Grup de Teatre des Cubells amb l’obra Contrabando!, la colla de ball pagès de sa Bodega, els grups Stock de Rock, Sabor de Gràcia i els dimonis Es mals esperits tiraren foc arreu. El Premi Nit de Sant Joan va quedar desert i el Concurs Cartell Nit de Sant Joan va ser guanyat per Pere Vicenç Miró.

Premi Baladre 2007 El divendres 27 de juny es va fer la presentació de Tentacles de cel, d’Helena Alvarado, a càrrec de Bartomeu Ribas i Rafel Serra, a l’església de Sant Miquel de Balansat.

Premi Nit de Sant Joan 2007 L’11 de juliol, també divendres, Xicu Lluy va presentar L’hotel dels jueus, de José Miguel L. Romero i María José Vidal, a sa Punta des Molí, Sant Antoni de Portmany.

Antònia Font El divendres 12 de setembre la plataforma FesTerra va oferir el concert d’aquest grup a Dalt Vila, al baluard de Santa Llúcia.

Exposició Mediterrània. Territori i paisatge El dia tres d’octubre de 2008 va inaugurar-se aquesta exposició de l’Obra Social de Caixa Catalunya portada per l’IEE amb la col·laboració de l’Ajuntament de Santa Eulària des Riu. Hi va ser present Laura Silvani, cap del Departament d’Educació Ambiental de l’Àrea de Territori i Paisatge de l’Obra Social de Caixa Catalunya.

Curs Eivissenc de Cultura En la seva XXXIV edició, ha estat dedicat a Jaume I i el seu món amb motiu del 800 aniversari del naixement d’aquell monarca català. Les conferències es llegiren entre el 3 i el 7 de novembre. Durant el Curs es va lliurar el Premi Baladre 2008.

Sortides de coneixement del medi El Grup de coneixement del medi de l’IEE ha continuat amb les seues sortides mensuals, adreçades a totes les persones interessades en aprofundir els seus coneixements sobre l’illa d’Eivissa. Coordinadors Vicent Ribas i Josep Antoni Prats.

Arxiu Marià Villangómez S’ha continuat amb la classificació i digitalització del llegat del poeta a l’IEE.

Col·laboració S’ha donat continuïtat a la participació de l’IEE en el Pla d’Excel·lència Turística de l’Ajuntament d’Eivissa.

Difusió de publicacions S’han enviat les novetats editorials a la Biblioteca de l’Abadia de Montserrat i a totes les entitats i revistes especialitzades que ho han sol·licitat.
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